KUPNA ZMLUVA CiSLO 427/2022-PR
uzatvorend v stlade s § 409 a nasl. zakona ¢.
513/1991 Zb. Obchodného zdkonnika na zédkazku
Plavajuce ploSiny s hydraulickym rypadlom na
pasovom podvozku

Zmluvné strany

Kupujuci:

Obchodné meno: SLOVENSKY
VODOHOSPODARSKY
PODNIK, $tatny podnik

Sidlo: Martinska 49, 821 05 Bratislava
— mestska ¢ast’ Ruzinov,
Slovenska republika

ICO: 36 022 047

DIC: 2020066213

IC DPH: SK2020066213

Zapisany: v Obchodnom registri OS
Bratislava I, oddiel: PS, vlozka
¢.:427/B

Bankové spojenie:

IBAN:

BIC:

Konajuci prostrednictvom: JUDr. Ing. Jozef
Krska, generalny riaditel’

Oznacenie odstepného zavodu zodpovedného za
obstaranie Plavidla:

SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY
PODNIK, §tatny podnik

Povodie Dunaja, odstepny zavod

Karloveska 2

842 17 Bratislava — mestska ¢ast’ Karlova Ves, SR
Adresa pre zasielanie faktur:

SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY
PODNIK, $tatny podnik

Povodie Dunaja, odstepny zavod

Karloveska 2

842 17 Bratislava — mestska ¢ast’ Karlova Ves, SR
(d’alej len ,, Kupujuci®)

a
Predavajuci:

Obchodné meno: SAM — SHIPBUILDING AND
MACHINERY a.s.

Sidlo: VI¢ie hrdlo 5985, 820 03
Bratislava, Slovenska reublika

1CO: 36 246 093

IC DPH: SK2020198576

DIC: 2020198576

v Obchodnom registri OS
Bratislava I, oddiel: Sa, vlozka
¢.: 5429/B

Zapisany:

Bankové spojenie:

PURCHASE AGREEMENT NUMBER
427/2022-PR
concluded under Section 409 et seq. Act No.
513/1991 Coll. Commercial Code to the contract
Floating Platforms with Hydraulic Excavator
with Track Shoes

Contracting Parties

Buyer:

Business name: SLOVENSKY
VODOHOSPODARSKY
PODNIK, $tatny podnik

Registered Office: Martinska 49, 821 05
Bratislava — mestska Gast’
Ruzinov, Slovenska republika,
Slovak Republic

Reg. ID: 36 022 047

Tax Reg. ID: 2020066213

VAT No.: SK2020066213

Reqgistered: in the Business Register of
District Court Bratislava I,
Section: P§, File No.: 427/B

Bank details:

IBAN:

BIC:

Acting through: JUDr. Ing. Jozef Krska, Director

General

Designation of the branch plant responsible for
procuring the Vessel:

SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY
PODNIK, $tatny podnik

Povodie Dunaja, odstepny zavod

Karloveska 2

842 17 Bratislava — mestska ¢ast’ Karlova Ves, SR
Invoice address:

SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY
PODNIK, $tatny podnik

Povodie Dunaja, odstepny zavod

Karloveska 2

842 17 Bratislava — mestska ¢ast’ Karlova Ves, SR
(hereinafter referred to as the “Buyer”)

and

Seller:

Business name: SAM — SHIPBUILDING AND
MACHINERY a.s.

Registered office: VI¢ie hrdlo 5985, 820 03
Bratislava, Slovak Republic

Reg. ID: 36 246 093

VAT No.: SK2020198576

Tax Reg. ID: 2020198576

Registered: in the Business Register Court
Bratislava I, Section: Sa, File
No.: 5429/B

Bank details:

IBAN:



IBAN:

BIC:
Konajtci prostrednictvom: Bc. Ladislav Molnar,
predseda predstavenstva
Ing. Jozef Magyarics,
podpredseda predstavenstva
(d’alej len ,,Predavajtci®)
I. PREAMBULA

1.1 Tato Zmluva bola medzi Zmluvnymi
stranami  uzatvorend ako  vysledok
verejného obstaravania nadlimitnej zakazky
S ndzvom: »~Plavajice plosiny
S hydraulickym rypadlom na pasovom
podvozku“, vyhlasenej Kupujicim ako
verejnym obstaravatelom
1.1.1  vsualade so Zakonom 0 verejnom
obstaravani a

1.1.2 vsutlade so Sutaznymi podkladmi
nadlimitnej  zakazky s nazvom
,,Plavajice plosiny
S hydraulickym rypadlom na
pasovom podvozku*“.

Plavidlo bude dodané v ramci Operaéného

programu Integrovana infrastruktura.

11. DEFINICIE

2.1  Preucely Zmluvy budu nizsie uvedené slova
avyrazy chapané nasledovne. Uvedeny
vyznam plati pre jednotné ako aj mnozné
¢islo danych vyrazov.

,Bankova je definovana v c¢lanku Xl

zaruka® Zmluvy

,.Kupna cena“ znamena celkovi kupnu cenu
za dodanie Plavidla a

poskytnutie vSetkého plnenia
podl’a tejto Zmluvy

,Nariadenie znamend Nariadenie vlady
o technickej Slovenskej republiky ¢.
sposobilosti 342/2018 Z. z. o technickej
plavidiel sposobilosti plavidiel
prevadzkovanych
na vnitrozemskych  vodnych
cestach
,,Obchodny znamena zakon ¢islo 513/1991
Zakonnik* Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorsich pravnych predpisov
,,Plavidlo* znamena plavajucu plosinu

S hydraulickym rypadlom na
pasovom podvozku, vratane
vsetkych sucasti, prisluSenstva
a dokumentov, technickych
sprav, reviznych sprav a
lodnych listin v sulade so
Zakonom 0 vnutrozemske;j

BIC:

Acting through: Bc. Ladislav Molnar, Chairman of

the Board of Directors

Ing. Jozef Magyarics, Vice
Chairman of the Board of
Directors

(hereinafter referred to only as the “Seller”)

1.1

I. PREAMBLE

This Agreement was concluded between the

Contracting Parties as a result of the public

procurement of an above-threshold contract

titled: "Floating Platforms with Hydraulic

Excavator with Track Shoes", which was

opened by the Buyer as the contracting

authority

1.1.1 in accordance with the Public
Procurement Act, and

1.1.2 in accordance with the
Procurement documents of the
above-threshold contract titled
"Floating Platforms with
Hydraulic Excavator with Track
Shoes”.

The Vessel will be delivered under the
Operational Programme Integrated Infrastructure.

Il. DEFINITIONS

2.1  For the purposes of the Agreement, the
words and expressions below will be
understood as follows. The stated meaning
applies to both the singular and the plural of
the expressions given.

"Bank is defined in Article XI of the

guarantee" Agreement

"Purchase shall mean the total purchase

price" price for the delivery of the

Vessel and the provision of all
performances hereunder

"Regulation on shall mean Regulation No.

the

technical 342/2018 Coll. of the

competence of Government of the Slovak
vessels" Republic on the technical

competence of vessels operating
on inland waterways

"Commercial shall mean Act No. 513/1991

Code" Coll. Commercial Code, as
amended
"Vessel" shall mean a floating platform

with hydraulic excavator with
track shoes, including all parts,
accessories and documents,
technical reports, inspection
reports and shipping documents
in accordance with the Inland
Navigation Act, in technical



,,Poskytovatel

,,Protokol
0 odovzdani
a prevzati
Plavidla“

.Register*

»,Smernica
o elektronickej
fakturacii

»Subdodavatel™

LAVL B X1
SSutaz

SSut'azné
podklady*

plavbe, v technickom stave a s

vybavenim v stlade
s Nariadenim vlady
0 technickej spdsobilosti

plavidiel, ktora bude sposobila
na pouzitie na dohodnuty Ugel
Zmluvy, v sulade s technickou
$pecifikaciou, popisom,
parametrami  a s vlastnost'ami
uvedenymi v Opise predmetu

zakazky, vsulade  so
Sutaznymi podkladmi
verejného obstaravania

na predmet zakazky s nazvom:
,, Plavajuce plosiny
S hydraulickym rypadlom na
pasovom podvozku “

znamena Ministerstvo dopravy

a vystavby Slovenske;j
republiky, ktoré je riadiacim
organom pre Operacny
program Integrovana
infrastruktura

znamena protokol o odovzdani
a prevzati Plavidla vyhotoveny
v stilade s ¢lankom VI Zmluvy

Znamena register plavidiel
vedeny Dopravnym tradom
Slovenskej republiky

znamena Smernicu Eurépskeho
parlamentu a Rady 2014/55/EU
zo 16. aprila 2014
0 elektronickej fakturacii vo
verejnom obstaravani (U.v. EU
L 133, 06.05.2014)

je osoba definovana § 2 ods. 5)
pism. e) Zakona o verejnom
obstaravani

znamena postup vo verejnom
obstaravani nadlimitne;j
zakazky, vysledkom ktorého je
uzatvorenie tejto Zmluvy

znamena vSetky podklady,
doklady a dokumentaciu
definovana v § 42 Zakona
0 verejnom obstaravani,
predlozenu Kupujicim v ramci
verejnej sutaze vysledkom
ktorej je uzatvorenie tejto
Zmluvy vratane poskytnutych
vysvetleni k tymto podkladom,
dokladom a dokumentacii,
udajov uvedenych v ozndmeni
0 vyhlaseni verejného
obstaravania a prijatej ponuky
Predavajuceho (vratane
vysvetlenia ponuky)

"Provider"

"Protocol on the
handover and
takeover of a
Vessel"

"Register"

"Electronic
Invoicing
Directive"

"Subcontractor"

"Open
Procedure"

"Procurement
documents™

condition and equipment in
accordance with the
Government regulation on the
technical competence of vessels,
for the agreed purpose of the
Agreement, in accordance with
the technical specification,
description, parameters and
properties specified in the
Description of the subject-

matter according to the
Procurement documents for
public procurement to the

subject-matter titled: " Floating
Platforms with Hydraulic
Excavator with Track Shoes”

shall mean the Ministry of
Transport and Construction of
the Slovak Republic, which is
the managing authority for the
Operational Programme
Integrated Infrastructure

shall mean a report on the
handover and takeover of a
Vessel prepared in accordance
with  Article VI of the
Agreement

shall mean the Register of ships
kept by the Transport Authority
of the Slovak Republic

shall mean Directive
2014/55/EU of the European
Parliament and of the Council of
16 April 2014 on electronic
invoicing in public procurement
(OJ L 133, 6.5.2014)

is a person within the meaning
of Section 2(5)(e) of the Public
Procurement Act

shall mean a public procurement
procedure for an above-
threshold contract that results in
the  conclusion  of  this
Agreement

shall refer to all documents,
records and documentation
within the meaning of Section
42 of the Public Procurement
Act that the Buyer has submitted
in the context of the open
procedure that results in the
conclusion of this Agreement,
including the explanations given
to these documents, records and
documentation, information in
the contract notice and the
accepted tender of the Seller
(including explanation of the
tender)



JUgel Zmluvy*

,Vady*

,,Vyhlaska
0 ciachovani
plavidla®“

,,Vyssia moc*
,,Zabezpeka“

,Zakon o DPH*

,.Zakon
o slobode
informacii

,Zakon 0
verejnom
obstaravani‘

,.Zakon
0 vnutrozemskej
plavbe*

.Zakon

0 zarucenej
elektronickej
fakturacii*

,,Zapis do
Registra®

je dodanie Plavidiel
sposobilych na taZenie
Strkovych a jemnych

sedimentov aich nakladku do
¢lnov alebo lodi ana ich
vykladku v mieste depdnie

znamenaju nedostatky,
pripadne akékol'vek odchylky
Plavidla a ostatného plnenia

podla Zmluvy vratane
pravnych vad Plavidla
V porovnani s podkladmi
predlozenymi Kupujcim
pre dodanie Plavidla
a v porovnani s touto Zmluvou,
vratane drobnych
nepodstatnych

vad nebraniacich bezpenému
a spolahlivému uzivaniu
Plavidla na dohodnuty ucel

znamena Vyhlasku
Ministerstva  dopravy, post
a telekomunikacii ~ Slovenske;j
republiky ¢. 59/2001 Z.z.,
ktorou sa ustanovuju
podrobnosti o ciachovani
plavidla

znamena udalost’ Specifikovanu
v ¢lanku XV tejto Zmluvy

je definovana v ¢lanku Xl tejto
Zmluvy

znamena zakon ¢. 222/2004
Z.z. o dani z pridanej hodnoty
Vv zneni neskorsich predpisov
znamena zakon ¢islo 211/2000
Z. z. o slobodnom pristupe
k informaciam a o zmene a
doplneni niektorych zakonov
(zdkon o slobode informacii)
v zneni neskorSich pravnych
predpisov

znamena zakon ¢islo 343/2015
Z.z.0Vverejnom obstaravani a o
zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorSich
pravnych predpisov

znamena zakon ¢islo 338/2000
Z. z. o vnutrozemskej plavbe
a 0 zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov

znamena zakon ¢islo 215/2019
Z. z. 0 zarucenej elektronickej

fakturacii a centralnom
ekonomickom systéme
a 0 doplneni niektorych
zakonov

Znamena zapis do Registra
v rozsahu podla bodu 3.2.9
Zmluvy

"Purpose of the
Agreement”

"Defects"

"Decree on the
ship
calibration”

"Force
majeure”
"Security "

"Value Added
Tax Act”

"Freedom of
Information
Act"

"Public
Procurement
Act”

"Inland
Navigation
Act”

"Guaranteed
Electronic
Invoicing Act"

"Entry in the
Register"

is the delivery of Vessels
capable of extracting gravel and
fine sediments and loading them

into boats or ships and
unloading them at the point of
dumping

shall mean defects or deviations
of the wvessel and other
performance under this
Agreement, including legal
defects of the Vessel in

comparison to the documents
submitted by the Buyer for the
delivery of the Vessel and in
comparison to this Agreement,
including minor insignificant
defects not impeding safe and
reliable use of the Vessel for the
agreed purpose

shall mean the Regulation of the
Ministry of Transport, Post and
Telecommunications of the
Slovak Republic No. 59/2001
Coll., which specifies the details
of the ship calibration

shall mean an event specified in
Article XV of this Agreement

is defined in Article XI of this
Agreement

shall mean Act No. 222/2004
Coll. on Value Added Tax, as

amended
shall mean Act No. 211/2000
Coll. on Free Access to

Information and on amendments
and supplements to certain acts
(Freedom of Information Act),
as amended

shall mean Act No. 343/2015
Coll. on Public Procurement and
amending and supplementing
certain acts

shall mean Act No. 338/2000
Coll. on Inland Navigation and
amending and supplementing
certain acts

shall mean Act No. 215/2019
Coll. on Guaranteed Electronic
Invoicing and the Central
Economic System, as amended

shall mean the entry in the
Register to the extent specified
in point 3.2.9 of the Agreement



»~Zmluva je tato Kipna zmluva

»Zmluva Je Zmluva o poskytnuti

0 NFP* nenavratného finan¢ného
prispevku na realizaciu zékazky
uzatvorena medzi Kupujiucim
a Poskytovatel'om

»Zmluvna znamena  podla  kontextu

strana“ Kupujtaceho alebo
Predavajuceho  alebo  obe

,,Zverejnenie
Zmluvy*

3.1

3.2

Zmluvné strany sucasne

znamena zverejnenie Zmluvy
Vv zmysle prislusnych
ustanoveni zakona Cislo
211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informaciam a o
zmene a doplneni niektorych
zédkonov (zdkon o slobode
informdacii) v zneni neskorSich
pravnych predpisov

I11. PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto Zmluvy je na jednej strane
zavizok Predavajiceho dodat’ v stlade
sustanoveniami  tejto  Zmluvy  pre
Kupujuceho 3 kusy Plavidiel a previest’ na
Kupujuceho vlastnicke pravo k Plavidlam a

nastrane druhej zavdzok Kupujuceho
v stlade s ustanoveniami tejto  Zmluvy
Plavidla prevziat azaplatit za ne

Predavajucemu kapnu cenu $pecifikovant
v ¢lanku 1X tejto Zmluvy.
Predavajuci je povinny vramci plnenia
zavizkov z tejto Zmluvy:

3.21 dodat  Kupujicemu  Plavidla
S0 $pecifikaciou, popisom,
parametrami as  vlastnostami
uvedenymi v Opise predmetu
zakazky, v dohodnutom Case
anaurenom mieste, vhodné
na dohodnuty Ugel Zmluvy,

3.2.2  zabezpecit  dopravu  Plavidiel
na miesto dodania podla bodu 6.3
Zmluvy,

3.2.3 dodat Kupujucemu popis
a instrukcie pre uvedenie Plavidiel
do prevadzky,

3.2.4  uviest Plavidla do prevadzky,

3.2.5 uhradit vSetky colné, dovozné
ainé poplatky spojené s dodanim
Plavidiel na miesto dodania,

3.2.6  zabezpeCit Protokoly z revizie

elektrickych zariadeni Plavidiel
v zmysle platnych ISO, EN, STN,
revizne spravy tlakovych nadob,
drenaznych cCerpadiel, generatorov,

"Agreement" is this Purchase Agreement
"NFC is an Agreement on the
Agreement” provision of a non-refundable

"Contracting
Party"

"Publication of
the Agreement”

3.1

3.2

financial  contribution  for
implementation of the contract
concluded between the Buyer
and the Provider

shall mean the Buyer or the
Seller or both Contracting
Parties at the same time, as the
context requires

shall mean the publication of the
Agreement under the relevant
provisions of Act No. 211/2000
Coll. on Free Access to
Information and on amendments
and supplements to certain acts
(Freedom of Information Act),
as amended

I11. SUBJECT OF THE AGREEMENT

The subject of this Agreement is firstly the
obligation of the Seller to deliver three
Vessels to the Buyer in accordance with the
provisions of this Agreement and to transfer
ownership of the Vessels to the Buyer, and
secondly the obligation of the Buyer in
accordance with this Agreement to take over
the Vessels and to pay the Seller the
Purchase price specified in article IX of this
Agreement.
Fulfilling its
hereunder shall:
3.2.1  todeliver Vessels to the Buyer with
the  specification, description,
parameters and properties specified
in the Description of the subject-
matter of the contract at the agreed
time and place, suitable for the
agreed Purpose of the Agreement,
to ensure the transport of the
Vessels to the place of delivery in
accordance with point 6.3 of the
Agreement,

to provide the Buyer with a
description and instructions for
commissioning the Vessels,

to commission the Vessels,

to pay all customs, import and
other fees in connection with the
delivery of the Vessels to the place
of delivery,

to provide Protocols on the
inspection of the electrical
equipment of Vessels according to
valid ISO, EN, STN, review reports
of pressure vessels, bilge pumps,

obligations, the Seller

3.2.2

3.23

3.24

3.25

3.2.6



3.2.7

3.2.8

3.29

odpad (v pripade, ak stcastou

Plavidiel su aj hygienické
zariadenia),
zabezpecCit’ pred uvedenim

Plavidiel do prevadzky vykonanie
overenia technickej spodsobilosti
Plavidiel Dopravnym tradom,
podl'a Nariadenia o technickej
sposobilosti plavidiel,

zabezpecit vykonanie vsetkych
technickych ~ ainych  skuSok
vyzadovanych platnymi predpismi
EU aSR, potrebnych pre zapis
Plavidiel do Registra a vydanie
lodného  osvedCenia v zmysle
Zakona o vnutrozemskej plavbe;
Predéavajuci je povinny umoznit
ucast’ zastupcov Kupujuceho na
tychto skuskach,

zabezpecit’ Zapis Plavidiel
do Registra, vramci ktorého je
Predavajuci povinny postupovat’
v sulade SO Zakonom
0 vnutrozemskej plavbe,
predovsetkym v sulade so Stvrtou
Castou a piatou Castou
Zakona 0 vnutrozemskej  plavbe;
Predavajuci je povinny, ato aj
v pripade, Ze nimi Plavidla uz

disponuju:

3.29.1 vykonat prehliadku
vyhradenych
technickych  zariadeni
a zabezpecit spravy
orevizii  vyhradenych

technickych zariadeni,

3.2.9.2 zabezpecit pred
uvedenim kazdého
Plavidla do prevadzky
ciachovanie  Plavidla
avydanie ciachového
preukazu Plavidla
vsulade so Zakonom
0 vnutrozemskej plavbe
a s Vyhlaskou

0 ciachovani plavidla,

3.2.9.3 zabezpecit pre kazdé
Plavidlo vydanie
klasifikacného preukazu
vsulade so Zakonom
0 vnutrozemskej plavbe,

3.29.4 odstranit zavady zo
Zapisu in$pekene;j
prehliadky,

3.2.95 zabezpecCit a predlozit
k Ziadosti o  zapis
do Registra doklad

3.2.7

3.2.8

3.29

generators,  waste  (provided
sanitary facilities are a part of the
Vessels),

to ensure the inspection of the
technical qualification of the
Vessels by the Transport Authority
before putting the Vessels into
service following the Regulation
on the technical competence of
vessels,

to ensure the implementation of all
technical and other tests required
by applicable EU and Slovak
regulations, which are required for
the Entry of the Vessels in the
Register and the issue of a ship
certificate in accordance with the
Inland Navigation Act; the Seller is
obliged to allow the Buyer's
representatives to take part in these
tests,

to ensure the Entry of the Vessels
in the Register, within which the
Seller is obliged to proceed
according to the Inland Navigation
Act (particularly the fourth and
fifth parts of the Inland Navigation
Act); the Seller is obliged, even if
the Vessels already have these:

3291 to carry out an
inspection  of  the
reserved technical
facilities and prepare
reports on the inspection
of the reserved technical
facilities,

3.29.2 to ensure the ship
calibration and the issue
of the ship calibration
certificate in accordance
with the Inland
Navigation Act and the
Decree on ship
calibration before each
Vessel is put into
operation,

3.293 to ensure that a
classification card is
issued for each Vessel in
accordance with the
Inland Navigation Act,

3.2.9.4 to remove defects from
the Inspection report,

3.2.9.5 to secure a document on
deleting the original
entry from the register



3.2.10

3.2.11

3.2.12

0 vymaze z registra
povodného zapisu, ak
bolo Plavidlo
registrované mimo
uzemia Slovenskej
republiky,

3.2.9.6 zabezpecit a predlozit
k ziadosti 0 zapis
do Registra rozhodnutie
colného tradu o uvedeni
kazdého Plavidla
do colného rezimu
volny obeh, ak bolo
Plavidlo dovezené zo
Statu, ktory nie je
Clenskym Statom
Eurépskej tinie,

3.2.9.7 zabezpecit vydanie
lodnych osvedceni,
podla ktorych Plavidla
spiiiaju technické
poziadavky v sulade
S Nariadenim
o technickej
sposobilosti  plavidiel,
kde ako vlastnik
kazdého Plavidla je
uvedeny Kupujuci,

3.29.8 dorucit  Kupujicemu
lodné osvedcenia,

v ktorom ako vlastnik

Plavidiel bude uvedeny

Kupujuci,
dodat  Kupujucemu  navody
na prevadzku Plavidiel (vratane
navodu na prevadzku jednotlivych
zariadeni) v slovenskom alebo
Ceskom jazyku, vratane navodu na
beznli a cyklicku tdrzbu (servis)
a obsluhu Plavidiel,

zabezpeCit odborné zaskolenie
obsluhy Plavidiel, vratane
potrebnych  skuSobnych  jazd
na preukazanie schopnosti
bezpeténej premavky v slovenskom

jazyku v sulade sbodom 8.3
Zmluvy,

vykonavat  cyklicki  udrzbu
Plavidiel pocas zarucnej doby
vzmysle  dodaného  navodu
na prevadzku Plavidiel vratane
vymeny predpisanych

prevadzkovych kvapalin, v stlade
s ¢lankom V1. Zmluvy

IV. POVINNOSTI PREDAVAJUCEHO

3.2.10

3211

3.2.12

and submit it to the
application for Entry in
the Register if the
Vessel is  registered
outside the territory of
the Slovak Republic,

to secure a decision of a
customs office on the
release of each Vessel
for free circulation and
to submit it to the
application for Entry in
the Register if the
Vessel was imported
from a country that is
not a Member State of
the European Union,

to ensure the issuance of
ship certificates,
according to which the
Vessels  meet  the
technical requirements
pursuant to the
Regulation on  the
technical competence of
vessels, with the Buyer
listed as the owner of
each Vessel,

to provide the Buyer
with a ship certificate
stating that the Buyer is
the owner of the
Vessels,

to provide the Buyer with
instructions for operation of the
Vessels (including instructions for
operation of individual pieces of
equipment) in the Slovak or Czech
language, including instructions
for routine and cyclical
maintenance (service) and
operation of the Vessels,

to provide vocational training for
Vessel operators, including the
necessary  test  drives to
demonstrate the ability to operate
safely in the Slovak language in
accordance with point 8.3 of the
Agreement,

to carry out cyclical maintenance
of the Vessels during the guarantee
period in accordance with the
operating instructions supplied
with the Vessels, including the
replacement of the prescribed
operating fluids in accordance with
Acrticle VIII of the Agreement

3.2.9.6

3.2.9.7

3.2.9.8

IVV. OBLIGATIONS OF THE SELLER



4.1

Predavajuci  je
s ustanoveniami

v sulade
okrem

povinny
tejto  Zmluvy,

povinnosti $pecifikovanych v ¢lanku III.
tejto Zmluvy:

411

412

4.1.3

414

415

4.1.6

plnit  svoje zé&vizky v stlade
s touto Zmluvou,

dodrziavat’ platné pravne predpisy
a podmienky Specifikované v
Sutaznych podkladoch verejného
obstaravania na predmet zakazky s
nazvom: ,Plavajice ploSiny
S hydraulickym rypadlom na
pasovom podvozku®, pri plneni
zavazkov z tejto Zmluvy
postupovat’ predovsetkym v stlade
so Zakonom 0 vnutrozemskej
plavbe, Nariadenim o technickej
spdsobilosti plavidiel a Vyhlaskou
0 ciachovani plavidla,

dodrziavat ariadit’ sa pokynmi
Kupujuceho,

postupovat’ s odbornou
starostlivostou a chranit zaujmy
Kupujuceho v suvislosti s plnenim

zavizkov  zo Zmluvy, ktoré
Predéavajuci pozna alebo musi
poznat,

skimat’ s odbornou starostlivost'ou
spravnost, vhodnost’ a Uplnost’
poziadaviek a pokynov
Kupujuceho aje povinny

bezodkladne pisomne upozornit
Kupujiceho na tieto skutocnosti

(nespravnost’, nevhodnost’
anetplnost’  jeho instrukeii,
poziadaviek, podkladov

a pokynov) anavrhnat rieSenie,

ktoré je pre Kupujuceho
vhodnejsie; porusSenie povinnosti
Predéavajuceho postupovat’
s odbornou starostlivostou a/alebo
upozornit’ Kupujaceho na
nespravnost, nevhodnost’
a netplnost’ jeho inStrukeii
apokynov sa povazuje za

podstatné porusenie tejto Zmluvy
a Predavajtci zodpoveda za Skodu,
ktora Kupujicemu alebo tretim
osobam vznikne,

plnit’ zaviazky zo Zmluvy tak, aby
bola zabezpecena ochrana
a zachovanie prav a opravnenych
zaujmov Kupujiceho voci tretim
osobam a aby bolo zabezpecené
zamedzenie poruSovania zakonov
a ostatnych pravnych predpisov
Kupujucim; porusSenie povinnosti
Predavajuceho zabezpecit’ ochranu
Kupujuceho voci tretim  osobam

4.1

In addition to the obligations specified in
Article 111 of this Agreement, the Seller is
obliged in accordance with the provisions of
this Agreement:

411

412

4.1.3

4.1.4

415

4.1.6

to fulfil its obligations hereunder,

to comply with the applicable legal
regulations and conditions
specified in the Procurement
documents for public procurement
to the subject-matter titled:
"Floating Platforms with
Hydraulic Excavator with Track
Shoes™, in fulfilling the obligations
under this Agreement to proceed
primarily in accordance with the
Inland  Navigation Act, the
Regulation on the technical
competence of vessels and the
Decree on ship calibration,

to adhere and to abide by the
Buyer's instructions,

to proceed with professional care
and to protect the interests of the
Buyer in connection with the
fulfilment of obligations
hereunder, which the Seller knows
or must know,

to examine with professional care
the correctness, suitability and
completeness of the Buyer's
requirements and instructions and
is obliged to immediately notify the
Buyer in writing of these facts
(incorrectness, unsuitability and
incompleteness of the Buyer's
instructions, requirements,
documents and directions) and
propose a solution that is more
suitable for the Buyer; breach of
the Seller's obligation to proceed
with professional care and/or to
notify the Buyer of the
incorrectness, unsuitability and
incompleteness of the Buyer's
instructions and directions is
considered a substantial violation
of this Agreement and the Seller is
liable for damage to the Buyer or
third parties,

to fulfil the obligations hereunder
in such a way as to ensure the
protection and preservation of the
Buyer's rights and legitimate
interests vis-a-vis third parties and
to ensure the prevention of
violations of laws and other legal
regulations by the Buyer; breach of
the Seller's obligation to ensure the
protection of the Buyer vis-a-vis



4.2

4.3

4.4

a zamedzit'® poruSovaniu zakonov
Kupujtcim sa povazuje
za podstatné porusenie Zmluvy.

Predévajuci sa zavdzuje strpiet vykon
kontroly (auditu) oprdvnenymi osobami,
Spocivajucej v overovani priebehu plnenia
Zmluvy v stvislosti s podmienkami Zmluvy
o NFP a poskytnat’ im potrebna sucinnost’.
Predavajuci je povinny tato skutoc¢nost
zahrnit' aj do zmliv uzatvorenych medzi
nim a  Subdodavatelmi v stvislosti
S plnenim Zmluvy a zaroven je povinny
zabezpeCit splnenie tejto povinnosti zo
strany vsetkych subdodavatel'ov
Subdodavatela.

Opravnené osoby na vykon kontroly mézu
na dokumentovat’, fotografovat’ a filmovat’
priebeh plnenia Zmluvy, oboznamovat’ sa
sudajmi a dokladmi, ktoré suvisia S
predmetom plnenia, pripadne vyhotovovat
kopie tychto udajov a dokladov a
kontrolovat’ vzorky materialov.

Pre ucely bodu 4.2 Zmluvy st opravnenymi
osobami v ramci Opera¢ného programu
Integrovana infrastruktira:

4.4.1 Poskytovatel nenavratného
finanéného prispevku a nim
poverené osoby,

442  Utvar vnitorného auditu
Riadiaceho organu alebo
Sprostredkovatel'ského organu a
nimi poverené osoby,

4.4.3 Najvyssi kontrolny urad SR a nim
poverené osoby,

4.4.4  Organ auditu, jeho spolupracujuce
organy (Urad vladneho auditu) a
osoby poverené na  vykon
kontroly/auditu,

445  Splnomocneni zastupcovia
Eurdpskej Komisie a Eurdpskeho
dvora auditorov,

446 Organ zabezpeCujuci  ochranu
finanénych zaujmov EU,

447 Kupujici a ostatné Kupjucim
uréené osoby a

448 Osoby prizvané organmi

uvedenymi v bode 4.4.1 az 4.4.7
Zmluvy v sulade s prislusnymi
predpismi SR a pravnymi aktami
EU.

V. POVINNOSTI KUPUJUCEHO

4.2

4.3

4.4

third parties and to prevent the
breach of laws by the Buyer is
considered a substantial violation
of the Agreement.
The Seller undertakes to tolerate the
implementation of controls (audits) by
authorized persons, which consist in
checking the Agreement performance
process in connection with the conditions of
the NFC Agreement and granting such
persons the necessary cooperation. The
Seller is obliged to include this matter in
contracts concluded between it (the Seller)
and Subcontractors in connection with the
performance of the Agreement and to ensure
the fulfilment of this obligation by all
subcontractors of the Subcontractor.
Persons authorized to carry out inspections
may document, photograph and film the
performance of the Agreement, get
acquainted with data and documents relating
to the subject of performance, make copies
of these data and documents and view
material samples.
For the purposes of point 4.2 of the
Agreement, the beneficiaries under the
Operational Programme Integrated
Infrastructure are:
4.4.1  The Provider of the non-refundable
financial contribution and the
persons authorized by it,
The internal audit department of
the Managing Authority or the
Intermediate Body and the persons
authorized by them,
The Supreme Audit Office of the
Slovak Republic and persons
authorized by it,
The audit authority, its cooperating
organs (Government Audit Office)
and control/audit officers,

442

44.3

444

445 Agents of the  European
Commission and the European
Court of Auditors,

446 The entity responsible  for
protecting the financial interests of
the European Union,

The Buyer and other
named by the Buyer, and
Persons invited by the entities
listed in points 4.4.1 to 4.4.7 of the
Agreement in accordance with the
relevant provisions of the Slovak
Republic and legal acts of the EU.

4.4.7 persons

4.4.8

V. OBLIGATIONS OF THE BUYER



5.1

VI.

6.1

6.2

6.3

Kupujuci je povinny v sulade
s ustanoveniami tejto Zmluvy:

5.1.1 prevziat Plavidlda v dohodnutom
Case a na dohodnutom mieste,
poskytnut’ Predéavajucemu
potrebnii  stcinnost’  spojenu
s pristavenim Plavidiel v mieste
dodania $pecifikovanom v bode
6.3 Zmluvy,

poskytnat’ Predavajucemu
nevyhnutne potrebni sudinnost’
spojeni  so zapisom  Plavidiel
do Registra a vydanim lodného
osvedcenia,

za Uelom zapisu Plavidiel do
Registra  avydania  lodnych
osvedcCeni vystavit’ Predavajicemu
na  zéklade jeho  ziadosti
plnomocenstvo  na zastupovanie
Kupujuceho v rozsahu vsetkych
prav a povinnosti pred Dopravnym
uradom v konani o zapise Plavidiel
do Registra avo veci vydania
lodnych osvedceni,

5.1.2

5.1.3

5.14

5.1.5  zaplatit Kapnu cenu $pecifikovanu
v ¢lanku IX Zmluvy,

poskytnit’ Predavajucemu d’alSiu
nevyhnutne potrebnil sucinnost,
v rozsahu potrebnom pre plnenie
zavazku Predéavajuceho 70

Zmluvy.

5.1.6

CAS PLNENIA, MIESTO A SPOSOB
ODOVZDANIA

Predavajuci je povinny dodat’ Kupujucemu
vsetky tri Plavidla a splnit’ vSetky zavézky
$pecifikované v bodoch 3.2.1 az 3.2.10
Zmluvy v lehote do 15.11.2023.
Predéavajuci je pritom opravneny dodat
jednotlivé Plavidla aj postupne a Kupujuci
je povinny jednotlivo dodané Plavidlo
prevziat’; podmienkou odovzdania
aprevzatia kazdého Plavidla je dodanie
Plavidla v salade spodmienkami tejto
Zmluvy a so vSetkymi dokladmi v zmysle
bodov 3.2.1 a7 3.2.10 Zmluvy.

Predéavajuci je povinny vykonat odborné
Skolenie  podlabodu 3.2.11 Zmluvy
v rozsahu a v trvani podl'a bodu 8.3 Zmluvy
najneskor v lehote 21 kalendarnych po
podpise prvého Protokolu o odovzdani a
prevzati Plavidla.

Miestom dodania Plavidiel je
SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY
PODNIK, statny podnik, Povodie Dunaja,
odstepny zavod, Zavod Dunaj, l'avy breh

51

According to the provisions of this
Agreement, the Buyer shall:

5.1.1 to take over the Vessels at the
agreed time and place,

to grant the Seller the necessary
cooperation in connection with the
mooring of the Vessels at the place
of delivery specified in point 6.3 of
the contract,

to grant the Seller the necessary
cooperation in the Entry of the
Vessels into the Register and the
issue of a ship certificate,

512

513

5.1.4  for the purpose of Entry of the
Vessels into the Register and
issuance of ship certificates to the
Seller, to issue a power of attorney
to the Seller, based on its request,
to represent the Buyer to the extent
of all rights and obligations before
the  Transport  Authority in
proceedings for the Entry of the
Vessels into the Register and the
issuing of ship certificates,

to pay the Purchase price specified
in Article 1X of the Agreement,

to provide the Seller with other
necessary cooperation services to
the extent necessary for the
fulfilment of the obligations of the
Seller hereunder.

515

516

VI. TIME OF PERFORMANCE, PLACE AND

6.1

6.2

6.3

METHOD OF DELIVERY

The Seller is obliged to deliver all three
Vessels to the Buyer and to fulfil all
obligations mentioned in points 3.2.1 to
3.2.10 of the Agreement by 15 November
2023. The Seller is entitled to deliver the
individual Vessels sequentially and the
Buyer is obliged to take over the
individually delivered Vessel. The condition
for the handover and takeover of each
Vessel is the handover of the Vessel per the
conditions of this Agreement and with all
documents in accordance with points 3.2.1
to 3.2.10 of the Agreement.

The Seller is obliged to carry out vocational
training in accordance with point 3.2.11 of
the Agreement to the extent and for the
duration in accordance with point 8.3 of the
Agreement at the latest within 21 calendar
days after signing the first Protocol on the
handover and takeover of a Vessel.

The place of delivery of the Vessels is
SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY
PODNIK, Statny podnik, Povodie Dunaja,
odstepny zavod, Danube plant, left bank of



6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

6.9

riecky Dunaj, rkm 1865,1
opravarenskej lodenice Bratislava).
Predévajuci je povinny pisomne (emailom)
oznamit Kupujicemu pristavenie kazdého
Plavidla do miesta dodania Plavidla
najmenej 5 pracovnych dni pred
planovanym pristavenim. Uvedeny termin
pristavenia prislusného Plavidla Kupujuci
potvrdi najneskoér 3 pracovné dni pred
planovanym pristavenim Plavidla.

Dopravu kazdého Plavidla na miesto
dodania zabezpecuje Predavajuci na svoje
naklady a nebezpeenstvo tak, aby bola
zabezpeCena dostato¢nd ochrana Plavidla
pred poskodenim, znehodnotenim,
zni¢enim.

O prevzati kazdého Plavidla spiSu obe
strany pisomny Protokol o odovzdani
a prevzati Plavidla, ktory bude obsahovat”:

(bazén

6.6.1 meno apodpis opravneného
zastupcu  Predavajiceho, ktory
Plavidlo odovzdava,

meno  apodpis  opravneného
zastupcu  Kupujuceho,  ktory
Plavidlo prebera,
datum  odovzdania
Plavidla,
$pecifikaciu spolu
s dodanou vybavou
a prislusenstvom, vztahujucimi sa
na Plavidlo,
listiny Kk

6.6.2

6.6.3 a prevzatia

6.6.4 Plavidla

6.6.5 Plavidlu, ktoré
Predavajuci odovzdava
Kupujucemu  pri odovzdani
a prevzati Plavidla,

Ak pri preberani ktoréhokol'vek Plavidla

Kupujuci zisti, ze Plavidlo ma akékol'vek

Vady, Kupujici prislusné Plavidlo

neprevezme a spise s Predavajicim zapis

0 zistenych vadach, spdsobe a termine ich

odstranenia.

Po odstraneni zistenych Vad je Predavajtci

povinny pisomne oznamit Kupujicemu,

najneskdr 3 pracovné dni  vopred,
pripravenost na odovzdanie Plavidla.
O odovzdani aprevzati Plavidla bude
vyhotoveny Protokol o0 odovzdani

a prevzati Plavidla.

Vlastnicke pravo ku kazdému Plavidlu a
nebezpecenstvo  Skody na  Plavidle
prechadza na Kupujliceho odovzdanim
aprevzatim Plavidla, t.j. podpisom
prislusného Protokolu o odovzdani
a prevzati Plavidla opravnenymi zastupcami
oboch Zmluvnych stran.

VII. NAHRADA SKODY
A ZODPOVEDNOST ZA VADY

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

6.9

the Danube, rkm 1865.1 (the Bratislava
repair shipyard dock).

The Seller is obliged to notify the Buyer in
writing (by e-mail) of the delivery of each
Vessel to the place of delivery of the Vessel
at least five working days before the planned
delivery. The specified delivery date of the
relevant Vessel will be confirmed by the
Buyer no later than three working days
before the planned delivery of the Vessel.
The transport of each Vessel to the place of
delivery is carried out by the Seller at its
own expense and risk so as to ensure
adequate protection of the Vessel against
damage, deterioration and destruction.

Upon the takeover of each Vessel, both
parties shall draw up a written Protocol on
the handover and takeover of a Vessel,
which contains the following:

6.6.1 Name and signature of the
authorized representative of the
Seller handing over the Vessel,
Name and signature of the
authorized representative of the
Buyer taking over the Vessel,

Date of handover and takeover of
the Vessel,

Specification of the Vessel,
together with the delivered
equipment and accessories related
to the Vessel,

Documents for the Vessel that the
Seller hands over to the Buyer upon
handover and takeover of the
Vessel,

If the Buyer discovers during the takeover
of the Vessel that the Vessel is defective, the
Buyer shall not take over that Vessel and
together with the Seller shall draw up a
record of the detected defects, the type and
date of their elimination.

After remedying the Defects found, the
Seller is obliged to notify the Buyer in
writing of the readiness for the Vessel
handover at least three working days in
advance. The Protocol on the handover and
takeover of a Vessel shall be drawn up upon
the handover and takeover of the Vessel.
Ownership of each Vessel and the risk of
damage to the Vessel shall be passed to the
Buyer when the Vessel is handed over and
taken over, i.e. when the authorized
representatives of both Contracting Parties
sign the relevant Protocol on the handover
and takeover of a Vessel.

6.6.2

6.6.3

6.6.4

6.6.5

VII. COMPENSATION AND LIABILITY

FOR DEFECTS



7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

Predavajuci zodpoveda za Skodu, ktora
vznikne na Plavidlach pocas obdobia, kedy
znasa nebezpecenstvo skody na Plavidlach.

V pripade, ze Preddvajucim je skupina

dodavatel'ov, vsetci dodavatelia
zodpovedaju za plnenie zavazkov
vyplyvajucich ztejto Zmluvy spolocne
a nerozdielne. V pripade  vystpenia

jedného z dodavatel'ov z pravneho vztahu
uzatvoreného medzi nimi sa tento nezbavuje
zodpovednosti za plnenie tejto Zmluvy voci
Kupujucemu az do dna riadneho splnenia

zavazku ztejto  Zmluvy  a ostatného
zmluvného plnenia.
Kupujuci  je  opravneny  pozadovat

od Predavajaceho a Predavajtci je povinny
poskytnit’ Kupujicemu nahradu Skody
v celom rozsahu, ktorti Predavajici alebo
jeho Subdodavatelia, alebo subdodavatelia
Subdodavatel'ov  spdsobili  Kupujucemu
porusenim povinnosti danych Zmluvou
alebo v stvislosti s vykondvanim Zmluvy
vratane pripadu, kedy ide o také porusSenie
povinnosti, na ktora sa vztahuje zmluvna
pokuta podl'a ¢lanku XIV Zmluvy.

V nadvidznosti na ust. § 379 Obchodného
zakonnika Kupujuci upozoriuje
Predéavajuceho, Ze vzhladom na spdsob
financovania zadkazky prostrednictvom
Eurépskych Strukturalnych a investiénych
fondov moze vyska Skody spoOsobenej

porusenim  povinnosti  Predavajiceho
v zavislosti od vysky korekcie, ktora
na zaklade takéhoto poruSenia uplatni

Poskytovatel’ vo¢i Kupujucemu, dosiahnut’
az vysku 100% Kupnej ceny.

Nahrada Skody je splatna do 30
kalendarnych dni odo dna jej pisomného
uplatnenia poskodenou Zmluvnou stranou,
pricom vyska skody, ktorej nahrada sa
pozaduje  musi byt  preukdzatelna
a odovodnena.

Predéavajuci vyhlasuje, Ze svoj zavidzok
podla tejto Zmluvy splni tak, ze Plavidla
buda sposobilé prevadzky na uréeny Ucel
podl’a podmienok uréenych touto Zmluvou.
Predéavajuci zodpoveda za to, ze Plavidla
maju v dobe ich prevzatia Kupujucim
zmluvne dohodnuté  vlastnosti, spiiia
technické a  kvalitativne  parametre,
zodpovedaju  technickym normam a
predpisom Slovenskej republiky
a Europskej unie, nemajui Vady, ktoré¢ by
rusili alebo znizovali hodnotu alebo
schopnost’ ich pouzivania k zvycajnému
alebo vtejto Zmluve predpokladanému
Ucelu.

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

The Seller is liable for any and all damages
to the Vessels during the period in which the
Seller bears the risk of damage to the
Vessels.

If the Seller is a grouping of suppliers, all
suppliers are jointly and severally
responsible for the fulfilment of the
obligations hereunder. If one of the
suppliers  withdraws from the legal
relationship  concluded  between the
suppliers, the withdrawing supplier shall
only be released from liability for the
fulfilment of this Agreement towards the
Buyer from the point in time of the proper
fulfilment of the obligation hereunder and
other contractual obligations.

The Buyer is entitled to demand from the
Seller and the Seller is obliged to offer the
Buyer full compensation for the damage that
the Seller or its Subcontractors or their
subcontractors have caused the Buyer
through the breach of obligations under the
Agreement or in connection with the
performance of the Agreement, including
any such breach subjected to a contractual
penalty in accordance with Article XIV
hereunder.

In accordance with the provisions of Section
379 of the Commercial Code, the Buyer
shall inform the Seller that, due to the nature
of the contract financing by the European
Structural and Investment Funds, the
damage caused by the breach of the Seller's
obligations, depending on the correction
amount the Provider applies to the Buyer
due to the breach, may be up to 100% of the
Purchase price.

Compensation for damages shall be paid
within 30 calendar days from the date of the
written claim by the injured Contracting
Party, and the amount of the compensation
must be verifiable and justified.

The Seller declares to fulfil its obligations
hereunder so that the Vessels will be eligible
to operate for the intended Purpose under
the conditions set out in this Agreement.

The Seller is responsible for ensuring that
the Vessels have the contractually agreed
properties at the time of the takeover by the
Buyer, meet the technical and qualitative
parameters, comply with the technical
standards and regulations of the Slovak
Republic and the European Union, and do
not have any Defects impairing or reducing
the value or ability of the Vessels to serve
the usual or hereunder provided Purpose.



7.8

7.9

7.10

7.11

7.12

7.13

7.14

Predavajuci sa zavdzuje, ze doda Plavidla
Vv prevedeni podl'a podmienok dohodnutych
v tejto Zmluve. Na dodavané Plavidla spolu
S0 vSetkymi jeho stiCastami, prislusenstvom
a vybavou poskytuje Predavajuci zaruku
v dizke 24 mesiacov. Predavajiici sa pocas
tejto doby zavdzuje vSetky Vady
bezodkladne odstraniovat’ na svoje naklady
tak, aby Plavidl4 boli plne sposobilé na Ucel
Zmluvy aobvyklé pouzitie, pricom si
zachovaji  Predavajucim  garantované
parametre. Predavajuci nezodpovedd za
Vady definované v bode 7.16 Zmluvy.

Zarucna doba na jednotlivé Plavidlo zacina
plynit odo dia odovzdania prislusného
Plavidla Kupujicemu bez akychkol'vek vad
a nedorobkov, t. j. podpisom prislu§ného
Protokolu o odovzdani a prevzati Plavidla.
Pocas zéaru¢nej doby ma Kupujuci pravo

pozadovat a  Predavajici  povinnost
bezodplatne odstranit Vady kazdého
dodaného Plavidla.

Uplatnenie Vad (reklamacia) musi byt
u Predavajuceho uskutoénené pisomne -
listom/e-mailom, priCom Vada musi byt
dostatocne a zrozumitelne S$pecifikovana.
Zaruéna doba sa predlzuje o dobu od
uplatnenia Vad az do ich odstranenia.
Kupujuci umozni Preddvajucemu na jeho
ziadost potrebny pristup k prislusnému
Plavidlu a zabezpeci potrebntl sudinnost’ za
ucelom preverenia priciny vady, jej rozsahu
a sposobu jej odstranenia.

Uplatnené Vady sa Predavajici zavdzuje
odstranit’ bezodkladne. V pripade, ak si
povaha a rozsah Vady vyzaduje dlhSiu
lehotu na odstranenie, Predavajuci odstrani
Vady Vv lehote ur¢enej dohodou Zmluvnych
stran. Pokial’ sa Zmluvné strany nedohodnu
na lehote pre odstranenie reklamovanych
Vad, Predavajuci je povinny Vadu odstranit’
najneskor do 15 kalendarnych dni odo dna
dorucenia reklaméacie Predavajucemu.

Uplatnené Vady sa povazuji za odstranené
dinom podpisu preberaciecho protokolu
0 odstraneni Vad. Kupujuci nie je
opravneny bez primeraného dovodu
odopriet podpis preberacicho protokolu
0 odstraneni Vad.

Do doby preukazania zodpovednosti za
Vadu na strane Kupujuceho sa predpoklada,
ze za Vadu zodpoveda Predavajuci a
Predavajuci je povinny v tejto dobe do
preukdzania  zodpovednosti za Vadu
pokraCovat’ s odstrafiovanim Vady, ako
keby za Vadu zodpovedal. V pripade, ze
Predévajuci preukdze, zZe za Vadu
nezodpoveda, Kupujtci je povinny nahradit’

7.8

7.9

7.10

7.11

7.12

7.13

7.14

The Seller undertakes to deliver the Vessels
in accordance with the conditions
recognized in this Agreement. The Seller
shall give a 24-month guarantee on the
Vessels delivered, including all their parts,
accessories and equipment. During this
time, the Seller undertakes to remedy all
Defects immediately at its own expense to
ensure the Vessels are fully suitable for the
Purpose of the Agreement and normal use,
while in compliance with the parameters
guaranteed by the Seller. The Seller is not
liable for Defects defined in point 7.16 of
the Agreement.

The guarantee period for each Vessel begins
on the date of handover of the Vessel,
without defects or backlogs, to the Buyer,
i.e. by signing the relevant Protocol on the
handover and takeover of a Vessel. During
the guarantee period, the Buyer has the right
to demand and the Seller has the obligation
to remedy free of charge the Defects of
every Vessel delivered.

A defects claim (complaints) shall be made
in writing — by letter or email — to the Seller,
whereby the Defect must be sufficiently and
clearly stated. The guarantee period is
extended by the time from the occurrence of
the Defects until their elimination.

Upon request, the Buyer shall grant the
Seller the necessary access to the Vessel and
ensure the necessary cooperation to
investigate the cause of the defect, its scope
and the manner in which it will be remedied.
The Seller undertakes to remedy the claimed
Defects immediately. Should the type and
scope of the Defect require a longer period
to remedy, the Seller will remedy the
Defects within the period agreed upon by
the Contracting Parties. If the Contracting
Parties do not agree on a deadline to remedy
the claimed Defects, the Seller is obliged to
remedy the Defect at the latest within 15
calendar days from the delivery of the
complaint to the Seller.

The claimed Defects are deemed to have
been remedied on the day the acceptance
report on the remedy the defects is signed.
The Buyer is not entitled to refuse to sign the
acceptance report on the remedy of defects
without a valid reason.

Until the Buyer proves responsibility for the
Defect, it is assumed that the Seller is
responsible for the Defect and the Seller is
obliged to continue to remedy the Defect as
if it were responsible for the Defect. If the
Seller proves not to be responsible for the
Defect, the Buyer is obliged to reimburse the
Seller for reasonable costs associated with
the remedy of the Defect. The Buyer is



7.15

7.16

7.17

7.18

7.19

7.20

Predavajucemu ucelne vynalozené naklady
spojené s odstranovanim takejto Vady.
Takto vzniknuté a riadne preukdzané
naklady je Kupujuci povinny nahradit
Predéavajucemu do 30 kalendarnych dni odo
dna dorucenia faktiry o ich vyuctovani.

Ak Predavajuci neodstrani Vady v lehote
ur¢enej v stlade s bodom 7.12 Zmluvy, je
Kupujuci opravneny vykonat' odstranenie
Vad samostatne alebo ich vykonanim
poverit' tretiu osobu. Takto vzniknuté
naklady je Predavajici povinny nahradit
Kupujicemu do 30 kalendarnych dni odo
dina dorucenia faktury o ich vyuctovani.
Ustanovenie tohto bodu Zmluvy nema
vplyv na zodpovednost’ Predavajuceho za
d’alsie  Vady, resp. na Predavajiucim
poskytnuta zaruku.

Predéavajuci nenesie ziadnu zodpovednost
za Vady a poskodenia Plavidla, ktoré boli

sposobené  preukazatelne  neodbornou
prevadzkou,  obsluhou a  udrzbou
Kupujuceho.

V pripade reklamacii Plavidla sa postupuje
podl'a prislusnych ustanoveni Obchodného
zakonnika a vSeobecne zaviznych platnych
pravnych predpisov Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa vyslovne dohodli
na vylaceni posobnosti ustanovenia § 428
Obchodného zakonnika na tito Zmluvu.
Kupujuci je tak opravneny uplatnit’ skryté
Vady u Predavajuceho kedykol'vek pocas
trvania zaruénej doby, najneskdr vsak do 30
kalendarnych dni odo dna, kedy bola Vada
zistena.

Vol'bu naroku z Vad Kupujiuci oznami
Predavajucemu v zaslanom uplatneni Vad
alebo bez zbytoéného odkladu po tomto
uplatneni. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
uplatneny narok z Vad moéze Kupujuci
menit’ aZz do doby vybavenia reklamacie.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze ustanovenie
§ 436 0ds. 2 Obchodného zakonnika sa
nepouzije.

Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, Ze
Vv pripade vyskytu takych Vad v zarucnej
dobe podl'a bodu 7.8 Zmluvy, ktoré nebude
mozné technicky odstranit, resp. opravit,
resp. ckonomicky nebude ucelné ich
odstranit’, resp. opravit’, resp. nebude mozné
ich odstranit’ a opravit’ z akychkol'vek inych
dovodov a ktoré budi vyzadovat' dodanie
novej, resp. vymenu ktorejkol'vek casti
Plavidla za nova, momentom dodania tejto
novej Casti, resp. vymenou ktorejkol'vek
Casti Plavidla za¢ne na tito dodanu, resp.
vymenenu cast Plavidla plynit’ nova
zéruéna doba v povodnej dizke.

7.15

7.16

7.17

7.18

7.19

7.20

obliged to reimburse the Seller for duly
documented costs incurred as a result and to
do so within 30 calendar days of receipt of
the invoice stating such costs.

If the Seller does not remedy the Defects
within the period specified in point 7.12 of
the Agreement, the Buyer is entitled to
remedy the Defect independently or to
entrust the remedy to a third party. The
Seller is obliged to reimburse the Buyer for
costs incurred as a result and to do so within
30 calendar days of receipt of the invoice
stating such costs. The provision of this
point of the Agreement does not affect the
Seller's liability for other Defects or the
guarantee given by the Seller.

The Seller is not liable for Defects and
damage to the Vessel -caused by
demonstrably improper operation,
maintenance and service on the part of the
Buyer.

In the event of complaints regarding the
Vessel, the relevant provisions of the
Commercial Code and generally binding
legal provisions of the Slovak Republic
shall be observed.

The Contracting Parties have expressly
agreed to exclude the scope of application of
the provisions of Section 428 of the
Commercial Code to this Agreement. The
Buyer is therefore entitled to assert hidden
Defects against the Seller any time during
the guarantee period, but no later than 30
calendar days from the discovery of the
Defect.

The Buyer shall inform the Seller of the
choice of claim from the Defects in the
Defects claim sent or without undue delay
after this claim The Contracting Parties have
agreed that the Buyer can change the claim
until the complaint is processed. The
Contracting Parties have agreed that the
provision of Section 436(2) of the
Commercial Code shall not apply.

The Contracting Parties have expressly
agreed that should such Defects occur
during the guarantee period in accordance
with point 7.8 of the Agreement, where such
Defects are technically not possible to
remove and remedy, or it is not
economically sensible to remove or remedy
them, or for other reasons they cannot be
removed and remedied and thus will require
a new part or the replacement of a Vessel
part with a new one, at the time of delivery
of this new part or the replacement of a
Vessel part a new guarantee period shall
begin, with its original length applying to



8.1

8.2

8.3

8.4

9.1

VIIl. SERVISNE PODMIENKY

Sucastou plnenia podla Zmluvy je
poskytovanie servisu spocivajiceho vo
vykonani vSetkych predpisanych tkonoch
cyklickej udrzby vzmysle dodaného
navodu na prevadzku Plavidla podla bodu
3.210 Zmluvy pocas zarucnej doby
kazdého Plavidla. Sucastou cyklicke;j
udrzby je aj vymena predpisanych
prevadzkovych kvapalin.

Cena servisu podla bodu 8.1 Zmluvy je
zahrnuta v Kupnej cene kazdého Plavidla.

Predévajuci je povinny vykonavat’ cyklicka
udrzbu podla tohto ¢lanku Zmluvy
V priestoroch SLOVENSKEHO
VODOHOSPODARSKEHO PODNIKU,
Staitneho  podniku, Povodia  Dunaja,
odstepného zavodu, Zavod Dunaj, lavy breh
ricky Dunaj, rkm 1865,1 (bazén
opravarenskej lodenice Bratislava).
Konkrétny termin vykonania cyklickej
udrzby dohodne Predavajtci s Kupujicim
podla  prevadzkovych potrieb  vzdy
najmenej 10 pracovnych dni vopred.
Predavajici je povinny v priebehu 21
kalendarnych po podpise prvého Protokolu
0 odovzdani a prevzati Plavidla zabezpeéit
odborné  zaskolenie obsluhy Plavidla
(vratane vSetkych dodanych zariadeni)
v beznych prevadzkovych podmienkach
Kupujtceho na tizemi Slovenskej republiky,
a to v rozsahu 5 kalendarnych dni.
Konkrétny termin vykonania zaSkolenia
obsluhy oznami Kupujuci Predavajucemu
najneskor v den podpisu prvého Protokolu o
odovzdani a prevzati Plavidla.

IX. KUPNA CENA

Kipna cena za Plavidla a vSetko poskytnuté
plnenie podla Zmluvy je na zaklade dohody
Zmluvnych stran a podla zakona
¢. 18/1996 Z. z. 0 cenach v zneni neskorSich
predpisov stanovena nasledovne:

Kiipna cena za 1 Plavidlo bez DPH:
3.628.683,00 EUR (slovom: tri miliony
Sest’stodvadsat’osemtisic

Sest’stoosemdesiattri eur nula centov)

Kiupna cena za 3 Plavidla bez DPH:

8.1

8.2

8.3

8.4

9.1

this delivered part or the replaced part of the
Vessel.

VIII. SERVICE CONDITIONS

Part of the performance under this
Agreement is the provision of services that
consist in the implementation of all
prescribed cyclical maintenance work in
accordance with the instructions supplied
for the operation of the Vessel following
point 3.2.10 of the Agreement during the
guarantee period for each Vessel. Part of the
cyclical maintenance is the exchange of
prescribed service fluids.

The price of the service in accordance with
point 8.1 of the Agreement is included in the
Purchase price of each Vessel.

The Seller is obliged to carry out cyclical
maintenance in accordance with this article
of the Agreement on the premises of
SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY
PODNIK, statny podnik, Povodia Dunaja,
odstepného zavodu, Danube plant, left bank
of the Danube, rkm 1865.1 (the Bratislava
repair shipyard dock). The Seller agrees
with the Buyer on the specific date for
implementing cyclical maintenance at least
ten working days prior, according to the
operational requirements.

The Seller is obliged to provide professional
5-day training for the Vessel operators
(including all delivered equipment) in the
normal operating conditions of the Buyer in
the territory of the Slovak Republic within
21 calendar days after the signing of the first
Protocol on the handover and takeover of a
Vessel. The Buyer shall notify the Seller of
the exact date of the operators' training no
later than the day the first Protocol on the
handover and takeover of a Vessel is signed.

IX. PURCHASE PRICE

The Purchase price for the Vessels and all
services provided within the framework of
the Agreement is based on the agreement of
the Contracting Parties and according to Act
No. 18/1996 Coll. on Prices, as amended,
and is as follows:

The purchase price for 1 Vessel
without VAT:

3.628.683,00 EUR (in words: three
million six hundred and twenty-eight
thousand six hundred and eighty-
three euros zero cents)



9.2

9.3

9.4

9.5

10.1

10.2

10.886.049,00 EUR (slovom: desat’
milionov osemstoosemdesiatSest’tisic
Styridsat’devat’ eur nula centov)

Ku Kupnej cene bude pripocitana DPH
v zmysle platnych pravnych predpisov.
Kipna cena je stanovena ako celkova
(maximalna), platna pocas celej doby
plnenia zavidzkov Predavajuceho z tejto
Zmluvy a je v nej zahrnuté vsetko plnenie,
ktoré je obsahom tejto Zmluvy vratane jej
priloh, potrebné na riadne splnenie zaviazku
Predavajtceho z tejto Zmluvy.

Kupna cena zahfna v sebe vSetky nakladové
polozky Predavajiceho vratane hotovych
vydavkov, ktoré st potrebné k splneniu
zavazkov ztejto Zmluvy aKk ostatnému
plneniu, naktoré je Predavajuci povinny
podra tejto Zmluvy, najma priame naklady,
colné, dovozné ainé poplatky spojené
s dodanim kazdého Plavidla na miesto
dodania, prevadzkové a servisné naklady,
spravne poplatky, naklady na dopravu
kazdého Plavidla do miesta dodania, mzdy
ainé odmeny, zisk ako aj d’alSie naklady
Predéavajuceho, ktoré mézu mat’ vplyv na
vysku celkovej kiipnej ceny.

Kupa Plavidiel bude spolufinancovana
v ramci Opera¢ného programu Integrovana
Infrastruktura.

X. PLATOBNE PODMIENKY
Predéavajucemu vznikne narok na zaplatenie
Kupnej ceny za prislusné Plavidlo az po
jeho protokolarnom prevzati Kupujtcim, t.
j- dnom podpisu prislusného Protokolu
0 odovzdani a prevzati Plavidla poverenymi
zastupcami oboch Zmluvnych stran v stilade
sbodom 6.6 Zmluvy, za kumulativneho
splnenia  podmienky, Zze zo strany
Predavajuceho buda  splnené  vSetky
povinnosti a Kupujicemu budt dorucéené,
resp. predlozené vsetky doklady a listiny
k prislusnému Plavidlu v stlade s bodmi
3.2.1 az 3.2.10 Zmluvy, ato na zaklade
riadne vystavenej faktury Predavajuceho
dorucenej Kupujucemu. Za den thrady bude
povazovany defi odpisu  finan¢nych
prostriedkov z G¢tu Kupujuceho.

Predavajuci je opravneny do 30
kalendarnych dni odo diia nadobudnutia
ucinnosti Zmluvy vystavit’ zdlohovu faktiru
vo vyske

9.2

9.3

9.4

9.5

10.1

10.2

The purchase price for 3 Vessels
without VAT:

10.886.049,00 EUR (in words: ten
million eight hundred and eighty-six
thousand forty-nine euros zero cents)

VAT will be added to the Purchase price in
accordance with applicable law.

The Purchase price is determined as the total
amount (maximum amount) that is valid for
the entire period of fulfilment of the Seller's
obligations hereunder and includes all
performance that are the content of this
Agreement, including its annexes, which are
necessary for the proper fulfilment of the
Seller's obligations hereunder.

The Purchase price includes all costs of the
Seller, including cash expenses, which are
necessary to fulfil the obligations hereunder
and other performance to which the Seller is
obliged under this Agreement, in particular
direct costs, customs, import and other fees
associated with the delivery of each Vessel
to the place of delivery, operating and
service costs, administration fees, transport
costs of each Vessel to the place of delivery,
wages and other remuneration, profit and
other costs of the Seller, which may affect
the amount of the total Purchase price.

The purchase of the Vessels is co-financed
under the  Operational  Programme
Integrated Infrastructure.

X. TERMS OF PAYMENT

The Seller is entitled to payment of the
Purchase price for the relevant Vessel only
after the Buyer has taken over the Vessel per
the protocol, i.e. on the day the authorized
representatives of both Contracting Parties
sign the relevant Protocol on the handover
and takeover of a Vessel in accordance with
point 6.6 of the Agreement, subject to the
cumulative fulfilment of the condition that
all obligations are fulfilled by the Seller and
all documents and papers regarding the
relevant VVessel are delivered to the Buyer in
accordance with points 3.2.1 to 3.2.10 of the
Agreement based on a properly issued
invoice from the Seller, which is sent to the
Buyer. The day of payment is deemed to be
the day of debiting from the Buyer's
account.

Within 30 calendar days from the date on
which the Agreement becomes effective, the
Seller is entitled to issue an advance invoice
in the amount of



10.3

10.4

10.5

10.6

10.21 36 % zKupnej ceny kazdého
Plavidla ak vzahlavi Zmluvy
Predévajuci uviedol slovenské
IC DPH, alebo

1022 30 % zKupnej ceny kazdého
Plavidla ak v zahlavi Zmluvy
Predévajuci uviedol zahrani¢né
IC DPH

ado 10 kalendarnych dni po prijati

zalohovej platby je Predavajici povinny
vystavit a zaslat Kupujucemu faktiru -
danovy doklad k prijatej platbe. Zaplatena
zaloha a danovy doklad k prijatej platbe
budd  nasledne  vpomernej  vyske
zohl'adnené vo  vyuctovacej fakture
prislusného Plavidla podla bodu 10.1
Zmluvy.

Predéavajuci  je povinny vystavit’
vyuctovaciu faktaru za kazdé dodané
Plavidlo a doru¢it’ ju Kupujicemu do 5
pracovaych dni odo dna podpisu
prislusného Protokolu o odovzdani
a prevzati Plavidla. Prilohou k vyuétovacej
faktire bode  fotokopia  prislusného
Protokolu 0 odovzdani a prevzati Plavidla
a fotokdpia prislusného lodného
osvedcenia.

Zalohova faktara, danovy doklad a kazda
vyuctovacia faktara musi obsahovat
minimalne:

10.4.1 odvolanie na tato Zmluvu,

10.4.2 oznacenie banky, IBAN a SWIFT
Predévajuceho,
fakturovant sumu
zaokruhleni na dve
miesta,

nazov Plavidla, peciatku, podpis
opravnenej osoby Predavajiceho,

10.4.3 v EUR

desatinné

10.4.4

10.45 IC DPH Predavajuceho uvedené

v zéhlavi Zmluvy,
10.4.6 dalsie nalezitosti podla Zakona
0 DPH.
Predavajuci  je  povinny dorucit
Kupujicemu kazda zalohovi fakturu,
danovy doklad a vytétovaciu faktaru
Vv Siestich vyhotoveniach.
Ak zalohova faktura, daiovy doklad alebo
vyuétovacia faktGra nebudu obsahovat
vsetky nalezitosti podl'a Zmluvy alebo budu
obsahovat’ nespravne ¢i neuplné tudaje
a doklady, je Kupujtci opravneny ich do 5
pracovnych dni odo dna ich prevzatia
odoslat’ na doplnenie alebo opravenie
Predavajucemu. Splatnost’ takto vystavenej
a vratenej zalohovej faktury a vyactovacej
faktiry sa ruS§i a nova splatnost’ zacne
plynut’ diiom dorucenia opravenej a spravne

10.3

10.4

10.5

10.6

10.2.1 36% of the Purchase price of each
Vessel if the Seller has indicated a
Slovak VAT identification number
in the heading of the Agreement, or
30% of the Purchase price of each
Vessel if the Seller has indicated a
foreign VAT identification number
in the heading of the Agreement,
and within 10 calendar days of receipt of the
prepayment, the Seller is obliged to issue
and send an invoice to the Buyer — a tax
document for the payment received. The
invoice for the relevant Vessel in
accordance with point 10.1 of the
Agreement shall proportionally reflect such
advance payment and the tax document for
the payment received.

The Seller is obliged for each Vessel
delivered to issue an invoice and send it to
the Buyer within 5 working days from the
date of signing the corresponding Protocol
on the handover and takeover of a Vessel.
The invoice must be accompanied by a
photocopy of the relevant Protocol on the
handover and takeover of a Vessel and a
photocopy of the relevant ship certificate.

10.2.2

The advance invoice, the tax document and
each invoice must contain at least:

10.4.1 areference to this Agreement,

10.4.2 identification of the Seller's bank,
IBAN and SWIFT code,

10.4.3 the invoice amount in EUR
rounded to two decimal places,

10.4.4 the name of the Vessel, the stamp
and signature of the authorized
representative of the Seller,

10.4.5 the VAT identification number of
the Seller specified in the heading
of the Agreement,

10.4.6 and other requirements according

to the Value Added Tax Act.

The Seller is obliged to provide the Buyer
with six copies of each advance invoice,
each tax document and each settlement
invoice.

If the advance invoice, tax document or
invoice does not contain all contractual
requirements, or if it contains incorrect or
incomplete data and documents, the Buyer
is entitled to send it to the Seller for
supplementation or correction within 5
working days of its receipt. The due date of
the thus issued and returned advance invoice
and invoice is cancelled; the new due date
begins on the day of delivery of the revised
and correctly issued advance invoice and
invoice to the Buyer.



10.7

10.8

10.9

10.10

10.11

vystavene] zalohovej a vyuctovacej faktiry
Kupujucemu.

Kupujuci je povinny uhradit zalohova
faktiru a vyuctovacie faktury na bankovy
ucet Predavajiceho uvedeny v prislusnej
faktire do 60 kalendarnych dni odo diia ich
dorucenia. Za datum dorucenia kazdej
faktiry sa povazuje deil jej dorucenia do
podatel'ne Kupujticeho alebo den prevzatia
doporucene;j zasielky
(zalohovej/vyuctovacej faktary)
Kupujicim. Za den tuhrady bude
povazovany defi odpisu  finanénych
prostriedkov z uctu Kupujticeho.

Ak Kupujuci neuhradi Predavajucemu
riadne avéas Kapnu cenu, resp. jej Cast
V lehotdch podla Zmluvy, Predavajtci je
opravneny pozadovat od Kupujuceho
zakonny urok z omeskania z nezaplatenej
sumy za kazdy deii omeskania.

Predavajtici je opravneny postipit’ svoje
pohladavky z tejto Zmluvy tretej osobe len
na zaklade pisomného sthlasu Kupujticeho.
Pripadné postipenie pohladavky
(pohl'adavok) Predavajiceho uskutoénené
v rozpore s predchadzajiicou vetou tohto
bodu je neplatné a povazuje sa za podstatné
porusenie Zmluvy.

Kazdu faktiru vyhotovenii na zaklade
Zmluvy je Predavajtci povinny adresovat
na adresu prislusného odsStepného zavodu
zodpovedného za obstaranie Plavidiel
uvedeného v zahlavi Zmluvy.

Kupujuci v suvislosti s fakturaciou
neodmietne prijat’ elektronickdl faktru
vyhotovent Predavajucim v stlade so
Smernicou o elektronickej fakturacii, pokial
tato bude spinat’ ostatné naleZitosti v zmysle
tohto ¢lanku Zmluvy. Zmluvné strany su pri
fakturacii povinné dodrziavat’ ustanovenia
Zakona o zarucenej elektronickej fakturacii
a po vytvoreni centralneho ekonomického
systtmu bude fakturdcia  prebichat
prostrednictvom tohto systému, pokial’ im
Z tohto zakona takato povinnost’ vyplyva.

XI. ZABEZPEKA A BANKOVA ZARUKA

111

Zmluvné strany sa dohodli, ze Predavajuci
je povinny najneskor do 15 kalendarnych
dni odo dia podpisu kazdého Protokolu o
odovzdani a prevzati Plavidla oboma
Zmluvnymi stranami zlozit na bankovy
ucet Kupujuceho uvedeny v zahlavi tejto
Zmluvy Zéabezpeku vo vyske 5% z Kupnej
ceny za 1 Plavidlo bez DPH, pri¢om
Zabezpeka bude zlozend na prisluSnom
ucte az do doby uplynutia posledného dna

10.7

10.8

10.9

10.10

10.11

The Buyer is obliged to pay each advance
invoice and each invoice to the bank account
of the Seller mentioned in the relevant
invoice within 60 calendar days from its
delivery. The date of delivery of each
invoice is considered to be the day of its
delivery to the Buyer's filing office or the
day of receipt of the registered shipment
(advance invice/invoice) by the Buyer. The
day of payment of funds from the Buyer's
account will be considered the day of
payment.

If the Buyer does not pay the Seller the
Purchase price (or its part) properly and on
time within the contractual deadline, the
Seller is entitled to demand statutory default
interest from the Buyer for the amount not
paid for each day of the delay.

The Seller is entitled to assign its
receivables from this Agreement to third
parties only with the written consent of the
Buyer. Any assignment of the Seller's
receivable(s) in violation of the preceding
sentence is void and is deemed to be a
substantial breach of the Agreement.

The Seller is obliged to send every invoice
issued based on the Agreement to the
address of the respective branch plant
responsible for the procurement of the
Vessels, as shown in the heading of the
Agreement.

In connection with invoicing, the Buyer
shall not refuse to accept an electronic
invoice issued by the Seller in accordance
with the Electronic Invoicing Directive
provided that such an invoice complies with
the other requirements set out in this Article
of the Agreement. The Contracting Parties
are obliged to comply with the provisions of
the Guaranteed Electronic Invoicing Act
when issuing invoices; after the creation of
the central economic system, invoicing will
be carried out via this system if such an
obligation arises from this law.

XI. SECURITY AND BANK GUARANTEE

11.1

The Contracting Parties agree that the
Seller is obliged to deposit a Security in the
amount of 5% of the Purchase price
(without VAT) for one Vessel to the
Buyer's bank account specified in the
heading of this Agreement within 15
calendar days of the signing of each
Protocol on the handover and takeover of a
Vessel by both Contracting Parties; the
Security will be deposited in the



11.2

11.3

114

115

11.6

zaruénej doby na toto Plavidlo v zmysle
bodu 7.8 Zmluvy a naostatné plnenie
realizované Predévajucim podla tejto
Zmluvy.

Zlozenéd Zabezpeka sluzi na krytie vSetkych
finanénych narokov Kupujuceho majucich
povod v tejto Zmluve, najmé na krytie:
11.2.1 naroku Kupujuceho na zaplatenie
zmluvnej pokuty ¢i ndhrady skody,

11.2.2 naroku Kupujuceho na odstranenie
Vad ktoréhokol'vek Plavidla, ktoré
boli zistené pocas zaruénej doby,
alebo

1123 na  krytie ktorych
Predévajuci pisomny suhlas.

V sulade s ucelom, na ktory je Zabezpeka

uréend je Kupujuci opravneny tuto pouzit

najskor v den, v ktory sa Predavajuci dostal
do omeskania  so  splnenim  naroku

Kupujuceho alebo v den, v ktory vznikol

narok Kupujuceho na plnenie zo Zabezpeky

z iné¢ho dovodu alebo v den, kedy na krytie

daného plnenia zo Zabezpeky udelil

Predéavajuci Kupujicemu pisomny suhlas

ato az do vycerpania celej zlozenej

Zabezpeky.

V pripade pouzitia Zabezpeky alebo jej Casti

Kupujucim je  Predavajuci  povinny

najneskor do 10 pracovnych dni odo dna

dorucenia pisomnej vyzvy Kupujuceho
doplnit’ Zabezpeku na dohodnuta dobu jej
trvania do vysky podla bodu 11.1 tejto

Zmluvy.

Kupujtci vrati na ucet Predavajuceho

Zabezpeku alebo jej nespotrebovani cast

najskor nasledujici deit po uplynuti

posledného dna zaruénej doby na prislusné

Plavidlo. Ak tak Kupujtici neurobi z vlastnej

iniciativy, Predavajuci je opravneny ho na

vratenie Zabezpeky vyzvat po uplynuti
dohodnutej doby trvania Zabezpeky

a Kupujuci je povinny ju vratit na ucet

Predavajuceho najneskor do 30

kalendarnych dni odo dna doruéenia

pisomnej vyzvy Predavajiceho na jej
zaplatenie. Ak  Predavajici  doruci

Kupujicemu vyzvu podlatohto bodu

Zmluvy pred uplynutim posledného dna

zarucnej doby na Plavidlo podla Zmluvy,

Kupujuci je povinny vratit' Predavajucemu

Zabezpeku do 30 kalendarnych dni odo dia

uplynutia posledného dia zaruc¢nej doby na

Plavidlo podl'a Zmluvy.

Pre vylucenie akychkol'vek pochybnosti

Predavajuci vyhlasuje, ze je uzrozumeny s

tym, Ze finan¢né prostriedky poskytnuté ako

Zabezpeka nebudu pocas celej zarucnej

udelil

11.2

11.3

114

115

11.6

corresponding account until the expiry of
the last day of the guarantee period for this
Vessel in accordance with point 7.8 of the
Agreement and for other services provided
by the Seller hereunder.

The deposited Security serves to cover all
financial claims of the Buyer arising from
this Agreement, in particular, to cover:

11.2.1 the Buyer's right to payment of a
contractual penalty or
compensation

11.2.2 the Buyer's right to repair Defects
on any Vessel discovered during
the guarantee period, or

11.2.3 claims for which the Seller has

agreed in writing.

Following the purpose of the Security, the
Buyer is entitled to use it at the earliest on
the day on which the Seller defaults on the
fulfilment of a Buyer's claim, or on the day
when a Buyer's claim arose for the
fulfilment of the Security for another reason,
or on the day when the Seller has agreed in
writing to the Buyer to cover the
performance provided from the Security
until the entire Security deposited has been
used up.

If the Buyer uses the Security or its part, the
Seller is obliged to replenish the Security for
the agreed duration within the amount
specified in point 11.1 of this Agreement no
later than 10 working days from the date of
delivery of the written request of the Buyer.
The Buyer must return the Security or its
unused part to the Seller's account no earlier
than the day after the end of the last day of
the guarantee period for the relevant Vessel.
If the Buyer does not do so of its own
accord, the Seller is entitled to demand the
Security after the agreed duration of the
Security has expired, in which case the
Buyer is obliged to return it no later than 30
calendar days from the delivery date of the
Seller's written request for its payment. If
the Seller delivers the request to the Buyer
in accordance with this point of the
Agreement before the last day of the
guarantee period for the Vessel, the Buyer is
obliged to return the Security to the Seller
within 30 calendar days from the date of the
last day of the guarantee period for the
Vessel hereunder.

For the avoidance of doubt, the Seller
declares its understanding that the funds
provided as a Security will not bear interest
during the entire guarantee period and the



11.7

11.8

11.9

11.10

11.11

11.12

11.13

11.14

11.15

doby urocené aKupujuci ich vrati
bez navysenia o trok.
Pripadné odstapenie od Zmluvy

ktoroukol'vek zo Zmluvnych stran nema
vplyv na trvanie zloZenej Zabezpeky, ak sa
Zmluvné strany nedohodnu inak.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze Predavajuci
je opravneny namiesto zlozenia Zabezpeky
predlozit Kupujicemu Bankovi zaruku.
Bankova zaruka musi byt neodvolatelna
S povinnostou plnenia na prvli vyzvu
a bez namietok, ktorej jedinou podmienkou
Cerpania bude Ziadost' Kupujiceho a ktora
bude
11.9.1 wvystavena najmenej na sumu
uveden vbode 11.1 Zmluvy
avpripade potreby nasledne
predlzovana Preddvajucim tak, aby
nepretrzite trvala celé obdobie az
do uplynutia posledného dna
zaruénej doby na prislusné
Plavidlo v sulade sbodom 7.8
Zmluvy a na ostatné plnenie
realizované Predévajucim
podla Zmluvy,

11.9.2 vopred odsuhlasend Kupujucim.
Bankova zaruka sluzi na krytie vSetkych
finanénych narokov Kupujuceho majucich
povod v Zmluve v rovnakom rozsahu, ako
by sluzila Zabezpeka.

V stlade s G¢elom, na ktory je Bankova
zaruka uréena je Kupujuci opravneny tuto
pouzit’ najskor v den, v ktory sa Predavajuci
dostal do omeskania so splnenim naroku
Kupujuceho alebo v den, v ktory vznikol
narok Kupujuceho na plnenie z Bankovej
zaruky z iného dovodu alebo v den, kedy na
krytie daného plnenia z Bankovej zaruky
udelil Predavajuci Kupujicemu pisomny
suhlas a to az do vycCerpania celej Bankovej
zaruky.

V pripade pouzitia Bankovej zaruky pred
uplynutim doby, na ktor ma byt zriadena,
je Predavajici povinny najneskér do 10
pracovnych dni odo diia dorucenia pisomnej
vyzvy Kupujiceho obnovit’ sumu Bankove;j
zaruky, resp. dorucit Kupujicemu nova
Bankovt zaruku do vysky podl'a bodu 11.1
Zmluvy.

Vsetky naklady spojené s vystavenim
Bankovej zaruky a jej obstaravanim je
povinny zaplatit’ Predavajuci.

Ostatné ustanovenia 0 Zabezpeke platia
obdobne aj pri Bankovej zaruke.

Predavajuci je opravneny po
predchddzajucom stihlase  Kupujuceho
nahradit Bankovou zarukou zlozenu

Zabezpeku alebo zlozenim Zabezpeky

11.7

11.8

11.9

11.10

11.11

11.12

11.13

11.14

11.15

Buyer will return such funds without
increasing them by interest.
Withdrawal from the Agreement by one of
the Contracting Parties shall not influence
the duration of the deposited Security,
unless the Contracting Parties agree
otherwise.
The Contracting Parties have agreed that the
Seller is entitled to provide the Buyer with a
Bank guarantee instead of depositing a
Security.
The Bank guarantee must be irrevocable
with the obligation to perform at first call
and without complaints; the only condition
of its drawing shall be the request of the
Buyer and the Bank guarantee shall be
11.9.1 issued at least for the amount
specified in point 11.1 of the
Agreement and, if necessary,
subsequently extended by the
Seller, so that it covers the whole
duration up until the last day of the
guarantee period for the relevant
Vessel in accordance with point 7.8
of the Agreement and for other
performance provided by the Seller
hereunder,
11.9.2 approved in advance by the Buyer.
The Bank guarantee serves to cover all
financial claims of the Buyer in connection
with the Agreement to the same extent as the
Security would.
Following the purpose of the Bank
guarantee, the Buyer is entitled to use it at
the earliest on the day on which the Seller
defaults on the fulfilment of a Buyer's claim,
or on the day when a Buyer's claim arose for
the fulfilment of the Bank guarantee for
another reason, or on the day when the
Seller has agreed in writing to the Buyer to
cover the performance provided from the
Bank guarantee until the entire Bank
guarantee deposited has been used up.
If the Bank guarantee is called before the
end of the period for which it is to be
established, the Seller is obliged within 10
working days to renew the amount of the
Bank guarantee or provide the Buyer with a
new Bank guarantee up to the amount
specified in point 11.1 of the Agreement.

All costs associated with the issue of the
Bank guarantee and its procurement are to
be borne by the Seller.

Other provisions on the Security apply
analogously to the Bank guarantee.

The Seller is entitled, with the prior consent
of the Buyer, to replace the deposited
Security with a Bank guarantee or to replace
the issued Bank guarantee by depositing the



12.1 Predavajici

nahradit  vystaveni Bankovu zaruku
kedykol'vek pocas trvania zarucnej doby
na prislusné Plavidlo ¢i na ostatné plnenie
poskytnuté Preddvajucim podla Zmluvy,
pricom plati, ze Kupujici uvolni zlozent
Zabezpeku az po predlozeni Bankovej
zaruky resp. Kupujuci vrati Bankovt zaruku
po zlozeni Zabezpeky. Ostatné ustanovenia
0 Zabezpeke resp. o Bankovej zaruke platia
obdobne.

XIl. VYHLASENIA ZMLUVNYCH STRAN

vyhlasuje a ubezpecuje

Kupujuceho, ze:

12.1.1 uzavretie tejto Zmluvy nie je
ukracujucim alebo poskodzujucim
alebo  zvyhodiiujucim  alebo
znevyhodiiujucim  ukonom  vo
vztahu k akémukol'vek veritel'ovi
pricom v tejto stvislosti nie je
uzavretie tejto Zmluvy najmi
odporovatelnym pravnym
ukonom,

1212 ku diu  podpisu  Zmluvy

Predavajuci nezrusil ani

nepozastavil ziadne platby svojich

dlhov a v tejto stvislosti neexistuju
ziadne okolnosti, ktorymi by mohla
byt dotknutd platnost’, ucinnost
alebo vynttitelnost’ tejto Zmluvy
alebo schopnost’ Predéavajuceho
plnit’ svoje zavézky z tejto Zmluvy,
vsetky informacie, ktoré

Predavajuci poskytol Kupujicemu

alebo jeho zastupcom alebo

odbornym poradcom v stvislosti

s touto Zmluvou boli tak v ¢ase ich

poskytnutia ako aj teraz pravdivé,

uplné a presné a nie su zavadzajuce

z dévodu opomenutia,

nejednoznacnosti alebo

Z akéhokol'vek iného dovodu,

1214 ma opravnenie podpisat’ thto

Zmluvu, vykonavat’ prava a plnit

zavizky vyplyvajuce pre neho

z tejto Zmluvy,

uzatvorenie alebo plnenie tejto

Zmluvy zo strany Predavajiceho

nevyzaduje  suhlas  Ziadneho

veritel’a,

sa pred podpisanim tejto Zmluvy

riadne,  detailne, v dostatocnom

Case a S odbornou starostlivostou

oboznamil

12.1.6.1

12.1.3

12.15

12.1.6

so vSetkymi Sutaznymi
podkladmi, ktoré mu
boli vramci verejného

12.1

Security at any time during the guarantee
period for the relevant Vessel or
performance provided by the Seller
hereunder; whereby it applies that the Buyer
releases the deposited Security only after
presentation of the Bank guarantee or the
Buyer returns the Bank guarantee after the
presentation of the deposited Security.
Other provisions on the Security or the Bank
guarantee apply analogously.

XIl. DECLARATIONS BY THE
CONTRACTING PARTIES

The Seller declares and warrants the Buyer

that:

12.1.1 The conclusion of this Agreement
does not constitute a disruptive or
injurious or advantageous or
disadvantageous act towards any
creditor and the conclusion of this
Agreement in this context is in
particular not an unenforceable
legal act,

12.1.2 At the time the Agreement is
signed, the Seller has not cancelled
or suspended any debts, and there
are no circumstances in this regard
that could affect the validity,
effectiveness or enforceability of
this Agreement or the Seller's
ability to perform the obligations
hereunder,
All information provided by Seller
to Buyer or its agents or
professional advisers in connection
with this Agreement was true,
complete and accurate at the time it
was provided, and still is, and is not
misleading as a result of omissions,
ambiguities or any other reason,

12.1.3

12.1.4 The Seller has the right to sign this
Agreement, to exercise the rights
and to fulfil the obligations arising
from this Agreement,
The conclusion or performance of
this Agreement by the Seller does
not require the consent of any
creditor,
Prior to signing this Agreement, the
Seller has duly acquainted itself in
a proper, detailed, sufficient time
and with professional care
12.1.6.1 with all the Procurement
documents provided to

12.15

12.1.6



12.1.7

12.1.8

12.19

obstaravania
poskytnuté,

1216.2 stouto Zmluvou a
dosledne  zvazil jej
obsah a dopad
na plnenie zavazkov
podl'a tejto Zmluvy,

si je vedomy toho, ze v priebehu

plnenia Zmluvy nemoze

uplatiovat zmeny a naroky

na upravu zmluvnych podmienok z

dovodu, ktory mohol zistit' uz pri

oboznameni sa s tymito podkladmi
pred predlozenim ponuky,

Vv pripade ak je registrovanym
platcom DPH je sposobily uhradit’
DPH ako dodavatel’ podl'a Zakona
0 DPH, uvedenti na akejkol'vek
faktare  vystavenej na zaklade
alebo v suvislosti s touto Zmluvou
a najma vyhlasuje, ze

12.1.8.1 u Predavajuceho
nenastali dovody na
zrusenie registracie
podla § 81 ods.3
pism. b) druhého bodu
Zakona o DPH,

12.1.8.2 Predavajuci nebol
zverejneny v prislusnom
zozname 0sOb  ako
platitel’ u ktorého nastali
dovody pre zrusenie
registracie podla § 81
ods. 3 pism. b) Zakona
o DPH vedenom
Finan¢nym
riaditel’stvom
Slovenskej republiky,
na zaklade Zmluvy sa Kupujuci
stane  vyluénym  vlastnikom
Plavidiel a nebude nijako
obmedzeny v dispozicii s nimi,
Plavidla nie st a nebudu zatazené
ziadnym pravom tretej osoby
a Predavajuci neuzatvoril
aneuzatvori so ziadnou tretou
osobou ziadnu zmluvu, ktorou by
Plavidla prenajal resp. zriadil
akékol'vek pravo uzivania a ku diu
podpisu tejto Zmluvy nema
vedomost’ o existencii uradnych
rozhodnuti (¢i uz také, ktoré
nadobudli pravoplatnost’ alebo
ktor¢ by mohli nadobudnut
pravoplatnost’ v budicnosti), nema

12.1.7

12.1.8

12.19

it in the context of
public procurement,
12.1.6.2 with this Agreement and
has carefully weighed
its content and effects on
the fulfilment of the
obligations hereunder,
The Seller has knowledge of the
fact that in the course of the
performance of the Agreement it
cannot assert changes and claims
for adjustment of the contractual
conditions for a reason which it
could have already determined
when becoming familiar with these
documents before submitting a
tender,
In the event that the Seller is a
registered VAT payer, it is entitled
to pay VAT as a supplier under the
Value Added Tax Act, with VAT
being stated on every invoice
issued based on or in connection
with this Agreement, and declares
in particular that
12.1.8.1 there are no reasons for
the Seller to cancel the
registration in
accordance with Section
81(3)(b) second point of
the Value Added Tax
Act,
12.1.8.2 the Seller was not
published in the relevant
list of persons as a payer
with the reasons for
cancelling the
registration in
accordance with Section
81(3)(b) of the Value
Added Tax Act of the
Financial Directorate of
the Slovak Republic,
According to the Agreement, the
Buyer becomes the sole owner of
the Vessels and will not be in any
way restricted in their use, the
Vessels are not and will not be
encumbered with the rights of third
parties, and the Seller has not
concluded and will not conclude
any contract with a third party
renting or establishing any right to
the Vessels and at the time of
signing this Agreement has no
knowledge of the existence of
official decisions (whether legally
binding or likely to be so in the
future), has no knowledge that
proceedings have been initiated



12.2

12.3

12.4

125

vedomost’, Ze by sa zacalo a podla
jeho vedomia ani nehrozi zacatie
konania, ktoré by mohlo viest k

vydaniu rozhodnutia, ktoré by
mohlo
12.1.9.1 viest k odnatiu
vlastnickeho prava
Kupujuceho
ku ktorémukol'vek
z Plavidiel,
12.1.9.2 viest k vzniku
akychkol'vek prav
tretich 0sob
ku ktorémukol'vek
z Plavidiel,
12.1.9.3 obmedzit  opravnenie
Kupujuceho nakladat’
S ktorymkol'vek
Plavidlom.
Kupujuci vyhlasuje a ubezpecuje
Predavajuceho, ze ku dnu podpisu tejto
Zmluvy
1221 ma opravnenic podpisat thto

Zmluvu, vykonavat’ prava a plnit
zavizky vyplyvajuce pre neho
z tejto Zmluvy, a ze ziskal vsetky
potrebné suhlasy jeho internych
organov aorganov Kupujliceho
asuCasne  uzatvorenie  alebo
plnenie tejto Zmluvy zo strany
Predéavajuceho nevyzaduje suhlas
ziadneho veritel'a,
12.2.2 osoby konajuce za Kupujiuceho su
Vplnom  rozsahu  opravnené
dojednat’, uzavriet' a podpisat’ tiito
Zmluvu a vykonavat  prava
a povinnosti v nej upravené.
Zmluvné strany sa zavizuju konat takym
sposobom, aby bolo mozné vyhlasenia
uvedené v tejto Zmluve v budtcnosti
kedykol'vek  zopakovat. Ak nastane
situdcia, v ramci ktorej by nebolo mozné
kedykol'vek v budicnosti  zopakovat
ktorékol'vek vyhlasenie resp. jeho cast
alebo by sa také vyhlasenie alebo jeho ¢ast’
stali v akomkol'vek rozsahu nepravdivym,
neuplnym alebo zavadzajicim, je Zmluvna
strana  povinna pisomne informovat
0 takejto skuto¢nosti druhtt Zmluvnt stranu
najneskor do 3 pracovnych dni odo dna
vyskytu takejto situacie.
Predavajuci si je vedomy skutocCnosti, Ze je
jeho  zmluvnou povinnostou uviest
Kupujucemu pravdivé a nezavadzajuce
vyhlasenia a ubezpecenia uvedené v tejto
Zmluve, pricom zodpovedd za Skodu
spdsobenu porusenim tejto povinnosti.
PoruSenie  povinnosti  Predédvajuceho
uvedenej vbode 124 tejto Zmluvy

12.2

12.3

12.4

12.5

and, to its knowledge, there is no
risk of litigation that could lead to
a decision that could

12.1.9.1 lead to the withdrawal of
the Buyer's right of
ownership of one of the
Vessels,

12.1.9.2 establish third party
rights to one of the

Vessels,

12.1.9.3 restrict the Buyer's right

to use any of the Vessel.

The Buyer declares and assures the Seller
that on the day of signing this Agreement
12.2.1 it has the right to sign this
Agreement, to exercise the rights
and to fulfil the obligations arising
from this Agreement and that it has
obtained all necessary approvals
from its internal bodies and the
organs of the Buyer and at the same
time the conclusion or performance
of this Agreement by the Seller
does not require the consent of a
creditor,

the persons acting on behalf of the
Buyer are fully authorized to
negotiate, conclude and sign this
Agreement and to exercise the
rights and obligations set out in it.
The Contracting Parties undertake to act in
such a way that the statements given in this
Agreement can be repeated at any time in
the future. Should a situation arise in which
it would not be possible to repeat a statement
or part of it or a statement or part of it
becomes false, incomplete or misleading,
the Contracting Party shall inform the other
Contracting Party in writing of this fact
within three working days of the occurrence
of such situation.

12.2.2

The Seller is aware that it is its contractual
obligation to provide the Buyer with truthful
and not misleading statements and
assurances of this Agreement, and the Seller
is liable for any damage caused by a breach
of this obligation.

A breach of the Seller's obligation specified
in point 12.4 of this Agreement caused by



13.1

13.2

13.3

134

sposobené nepravdivostou, neuplnostou
alebo nepresnostou niektorého z vyhlaseni
uvedenych vbode 12.1 tejto Zmluvy sa
povazuje za podstatné porusenie tejto
Zmluvy.

XI1l. UZATVARANIE ZMLUV
SO SUBDODAVATELMI

Predavajuci pred uzatvorenim tejto Zmluvy
predlozil Kupujucemu zoznam
subdodavatelov v zmysle a rozsahu podla §
41 ods. 3 Zakona o verejnom obstaravani,
ktory tvori prilohu tejto Zmluvy.
Predévajuci nie je opravneny plnit’ zavizky
podla tejto Zmluvy prostrednictvom
subjektov odlisSnych od Subdodavatel'ov
uvedenych v zozname podla bodu 13.1
Zmluvy, pokial neddjde k ich zmene
postupom podla tohto ¢lanku Zmluvy.

Za uCelom kazdej zmeny v 0sobe
existujiceho Subdodavatel'a alebo
doplnenia  d’al§icho Subdodavatela je
Predavajuci  povinny  najneskér 5

pracovnych dni pred navrhovanou zmenou

Subdodavatela  (podpisanim  zmluvy

S0 Subdodavatel'om) dorucit’ Kupujucemu

oznamenie 0 zZmene v Zozname

Subdodavatel'ov, ktoré musi obsahovat’

13.3.1 identifikacné udaje nového
Subdodavatel’a, ktory bude
poskytovat’ plnenie podl'a Zmluvy
alebo jeho cast’ v nasledovnom
rozsahu: obchodné meno, sidlo
resp. miesto podnikania, ICO
Subdodavatel’a, meno, priezvisko,
adresa pobytu a datum narodenia
osOb  opravnenych konat za
Subdodavatela,

13.3.2 podiel plnenia Zmluvy, ktory ma

Predéavajuci v umysle zabezpedit

prostrednictvom nového

Subdodavaterl’a,

informaciu, ¢i Predavajuci v

suvislosti s plnenim podl'a Zmluvy

poskytne Subdodavatelovi
jednorazovo financné prostriedky
prevySujice sumu  100.000,00

EUR alebo v uhrne prevySujice

sumu 250.000,00 EUR pocas doby

trvania Zmluvy, ak ide o opakujtice
sa plnenie,

13.34 ak sa novym Subdodavatelom
nahradza uz schvaleny
Subdodavatel’, identifikacné udaje
nahradzaného Subdodavatela.

Prilohou oznamenia podla

predchadzajuceho bodu Zmluvy bude

13.3.3

13.1

13.2

13.3

13.4

the falsity, incompleteness or inaccuracy of
one of the statements specified in point 12.1
of this Agreement, is considered a
substantial breach of this Agreement.

XI. CONTRACTING WITH
SUBCONTRACTORS

Prior to concluding this Agreement, the
Seller shall provide the Buyer with a list of
subcontractors per Section 41(3) of the
Public Procurement Act, which forms an
annex to this Agreement.

The Seller is not entitled to perform the
obligations hereunder through any entity
other than the subcontractors listed in point
13.1 of the Agreement unless they are
modified following the procedures of this
Acrticle of the Agreement.

For the purpose of each change of an
existing subcontractor or adding another
subcontractor, the Seller shall notify the
Buyer of such change in the list of
subcontractors at least five working days
prior to the proposed change of
subcontractor (conclusion of a contract with
the subcontractor) and this notification shall
include
13.3.1 identification data of the new
Subcontractor  providing  the
performance hereunder or a part
thereof to the following extent:
company name, registered seat or
registered office, identification
number of the Subcontractor, first
and last name, residential address
and date of birth of the persons
authorized to represent the
Subcontractor,

the proportion of the performance
of the Agreement that the Seller
wants to provide through the new
Subcontractor,

indication whether the Seller is
providing the Subcontractor with
one-off funds exceeding EUR
100,000.00 or a total exceeding
EUR 250,000.00 in connection
with the performance of the
Agreement during the term of the
Agreement, if the performance is
recurring,

identification data of the replaced
Subcontractor, if the new
Subcontractor replaces an already
approved Subcontractor.
Following the previous point of the
Agreement, the annex to the notification
shall be

13.3.2

13.33

13.34



135

13.6

13.7

13.8

13.4.1 potvrdenie o platnhom  zapise
Subdodavatel’a v registri partnerov
verejné¢ho sektora podla § 11
Zakona o verejnom obstaravani (ak
u Subdodévatel’a vznikla
povinnost byt  registrovany
podl’a zakona ¢islo 315/2016 Z. z.

o registri partnerov verejného
sektora) a

13.4.2 doklady, na zaklade ktorych
nahradzujtci Subdodavatel’

preukaze, e spiiia podmienky
ucasti uvedené v Sutazi, ktorych
splnenie Predavajuci v procese
verejné¢ho obstardvania preukazal
kapacitami nahradeného
Subdodavatel'a (uvedené sa uplatni
len v pripade zmeny v osobe
Subdodavatela, ktorého
kapacitami Predavajici preukazal
splnenie niektorej z podmienok
ucasti v Sut'azi).

Kupujuci je opravneny pisomne (napriklad
postou, e-mailom) namietat’ vo¢i zmene
Subdodavatela len vtedy, ak by neboli
splnené podmienky uvedené¢ v bode 13.3
alebo 134 Zmluvy, ato najneskor
5 pracovnych dni ododiha dorucenia
oznamenia Predavajucim.

Ak sa Kupujuci v lehote podla bodu 13.5
Zmluvy nevyjadri, predpokladd sa, ze
navrhovant zmenu Zoznamu
Subdodavatel'ov nenamieta a Predavajuci
moze Subdodavatela pouzit’.

Predévajuci je povinny zabezpecit', aby jeho
Subdodavatelia mohli poskytovat plnenie
podla Zmluvy prostrednictvom svojich
d’alsich subdodavatelov len za splnenia
podmienky ich platného zapisu v registri
partnerov verejného sektora podla § 11
Zakona o verejnom obstaravani (ak u tychto
subdodavatelov vznikla povinnost byt
registrovani podl'a zakona ¢islo 315/2016 Z.
z. 0 registri partnerov verejného sektora),
pricom v pripade nedodrzania tychto
podmienok Predavajici voc¢i Kupujucemu
zodpoveda za Skodu spdsobenu ich
poruSenim.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze akceptacia
vyberu Subdodavatelov Kupujucim alebo
poskytnutie plnenia podla Zmluvy alebo
jeho cCasti  Subdodévatelom Ziadnym
spdsobom nezbavuje Predavajuceho
zavézkov a povinnosti vyplyvajucich mu zo
Zmluvy a Predavajuci je zodpovedny za
plnenie Subdodavatel'ov, ako by plnil sam.

13.5

13.6

13.7

13.8

13.4.1 confirmation of the valid entry of a
Subcontractor in the register of
public ~ sector  partners in
accordance with Section 11 of the
Public Procurement Act (if the
Subcontractor is required to be
entered in the register in
accordance with Act No. 315/2016
Coll. on the Register of Public
Sector Partners), and

the documents on the basis of
which the replacing Subcontractor
can demonstrate the fulfilment of
the participation conditions
specified in the Open Procedure,
the fulfilment of which the Seller
has demonstrated in the public
procurement procedure for the
replaced Subcontractor  (the
foregoing only applies in the event
of a change in the person of the
Subcontractor whose skills the
Seller has proven to meet one of the
conditions for participation in the
Open Procedure).

The Buyer is entitled to object to the change
of a Subcontractor in writing (e.g. by post,
e-mail) no later than five working days from
the date of delivery of the notification by the
Seller only if the requirements specified in
point 13.3 or 13.4 of the Agreement are not
met.

If the Buyer does not make a statement
within the period specified in point 13.5 of
the Agreement, it is assumed that there is no
objection to the proposed change in the List
of Subcontractors and the Seller can use the
Subcontractor.

The Seller is obliged to ensure that its
Subcontractors can provide fulfilment of the
Agreement through their own other
subcontractors only if they meet the
requirements of their valid entry in the
register of public sector partners in
accordance with Section 11 of the Public
Procurement Act (if these subcontractors are
required to be entered in the register in
accordance with Act No. 315/2016 Coll. on
the Register of Public Sector Partners), and
failure to comply with these conditions will
result in the Seller being liable to the Buyer
for the damage caused by their breach.

The Contracting Parties declare that the
acceptance  of the  selection  of
Subcontractors by the Buyer or provision of
the performance hereunder or a part thereof
by the Subcontractor in no way releases the
Seller from its commitments and obligations
hereunder and the Seller is responsible for

13.4.2



13.9

13.10

13.11

141

14.2

14.3

14.4

145

Pre odstranenie pochybnosti Zmluvné
strany vyhlasuju, ze Preddvajuci je povinny
postupovat’ podla tohto ¢lanku Zmluvy aj
vpripade, ak vpriebehu verejného
obstaravania  nepredlozil  Kupujlicemu
ziadny Zoznam Subdodavatelov resp.
tvrdil, Ze plnenie podla Zmluvy poskytne
osobne  anasledne wvznikla  potreba
poskytnut plnenie podl'a Zmluvy alebo jeho
Cast’ Subdodavatel'om.

Predéavajuci je povinny pisomne oznamit

Kupujucemu kazdu zmenu
udajov Subdodavatel'a uvedenych v bode
1331 Zmluvy, ato vlehote 14

kalendarnych dni odo dna, kedy k zmene
doslo.

Pre odstranenie akychkol'vek pochybnosti
sa Zmluvné strany dohodli, ze pripadna
zmena osoby Subdodavatel’a (jej nahradenie
resp. vymazanie z0 Zoznamu
Subdodavatel'ov) nezakladd povinnost’
Zmluvnych stran uzatvorit’ dodatok k tejto

Zmluve, predmetom ktorého by bola
aktualizacia prilohy uvedenej v bode
17.18.2 Zmluvy tykajica sa tudajov

0 Subdodavatel'och.
XIV. ZMLUVNE POKUTY

Narok na zaplatenie zmluvnych pokat
dohodnutych medzi Zmluvnymi stranami
Vv tejto Zmluve vznikd dotknutej Zmluvnej
strane dfiom poruSenia zabezpeCovanej
zmluvnej povinnosti. Pre vznik naroku
na zaplatenie zmluvnej pokuty je rozhodné
porusenie  zabezpeCovanej  povinnosti.
Zavinenie ucastnika sa nevyzaduje.

Zmluvna strana, ktora zabezpecenu
zmluvni povinnost porusila, je povinna
prislusntt zmluvnu pokutu zaplatit' druhej
Zmluvnej strane do 30 kalendarnych dni odo
dna kedy bola na =zaplatenie zmluvne;j
pokuty pisomne vyzvanad druhou Zmluvnou
stranou.

Zaplatenie zmluvnej pokuty porusujucou
Zmluvnou stranou nezbavuje poruSujicu
Zmluvnu stranu zavédzku splnit’ povinnosti
podla tejto Zmluvy.

Zmluvna pokuta sa povazuje za zaplatenu
jej pripisanim na ucet opravnenej Zmluvne;j
strany v peniaznom ustave uvedenom
v zahlavi tejto Zmluvy.

Zmluvna strana je opravnena pozadovat
nahradu Skody spdsobenej porusenim
povinnosti, naktora sa vztahuje zmluvna

13.9

13.10

13.11

the performance by the subcontractor as if
performed by itself.

For the sake of clarity, the Contracting
Parties declare that the Seller is obliged to
act in accordance with this Article of the
Agreement, even if the Seller provided the
Buyer with no List of Subcontractors in the
public procurement or argued that the
performance of the Agreement would be
provided solely by it, but the need for the
provision of the performance hereunder or a
part thereof by the Subcontractor arose later.
The Seller is obliged to notify the Buyer in
writing of any change to the Subcontractor's
data specified in point 13.3.1 of the
Agreement within 14 calendar days from the
date of the change.

For the avoidance of doubt, the Contracting
Parties agree that a change in the
Subcontractor (replacement or deletion
from the List of Subcontractors) does not
constitute an obligation of the Contracting
Parties to conclude an addendum to this
Agreement, the subject of which would be
to update the annex on information on
subcontractors referred to in point 17.18.2 of
the Agreement.

XIV. CONTRACTUAL PENALTIES

141

14.2

14.3

14.4

145

The right to payment of contractual
penalties agreed between the Contracting
Parties in this Agreement arises for the
Contracting Party concerned on the day of a
breach of the secured contractual obligation.
The breach of a secured contractual
obligation is decisive for the claim to
payment of a contractual penalty. The fault
of a participant is not required.

The Contracting Party which has breached
the secured contractual obligation is obliged
to pay the corresponding contractual penalty
within 30 calendar days from the date of the
written request by the other Contracting
Party to the other Contracting Party.

The payment of the contractual penalty by
the breaching Contracting Party does not
release the infringing Contracting Party
from the obligation to fulfil the obligations
hereunder.

The contractual penalty is deemed to have
been paid when it is credited to the account
of the eligible Contracting Party at the
financial institution named in the heading of
this Agreement.

The Contracting Party is entitled to claim
damages caused by a breach of the
obligation to which the contractual penalty



14.6

14.7

14.8

14.9

14.10

1411

pokuta azarovenn sa domahat ndhrady
vsetkej spdsobenej Skody, vratane jej Casti
presahujucej dohodnutti zmluvna pokutu.

Pre pripad porusenia povinnosti
Predévajuceho dodat’ Kupujucemu
ktorékol'vek Plavidlo a splnit’ vSetky

zaviazky Specifikované v bodoch 3.2.1 az
3.2.10 Zmluvy v lehote uréenej v bode 6.1
Zmluvy, je Predavajici povinny zaplatit
Kupujucemu jednorazovii zmluvnu pokutu
vo vyske 10 % Kupnej ceny nedodaného
Plavidla bez DPH.

Pre pripad porusenia povinnosti
Predévajuceho podla bodu 3.2.11 a 8.4
Zmluvy je Predavajici povinny zaplatit
Kupujucemu zmluvna pokutu vo vyske
1.000,- EUR za kazdy aj zaCaty den trvania
porusovania povinnosti Predavajtceho.

Pre pripad  poruSenia  povinnosti
Predavajuceho podla bodu 3.2.12 a 8.3
Zmluvy je Predavajici povinny zaplatit
Kupujicemu zmluvni pokutu vo vyske
500,- EUR za kazdy pripad poruSovania
prislusnej povinnosti.

Pre pripad porusenia povinnosti
Predavajiaceho podla bodu 7.12 Zmluvy je
Predéavajuci povinny zaplatit' Kupujucemu
zmluvnt pokutu vo vyske 0,05% z Kuapnej
ceny prislusného Plavidla za kazdy aj zacaty

det  trvania  poruSovania  prislusnej
povinnosti ato za kazdé porusenie
povinnosti samostatne.

Pre pripad  poruSenia  povinnosti
Predavajuceho  vystavit a  dorucit

Kupujicemu vyuctovaciu faktaru v lehote
podla bodu 10.3 Zmluvy je Predavajuci
povinny zaplatit Kupujicemu zmluvni
pokutu vo vyske 500,- EUR za kazdy aj
zacaty den poruSovania uvedenej zmluvnej
povinnosti.

Pre pripad  poruSenia  povinnosti
Predavajceho podla bodu 11.1 resp. 11.8
Zmluvy zlozit' vcas a riadne dohodnuta
Zabezpeku alebo namiesto nej predlozit
Kupujicemu Bankovt zaruku vystavenu v
sulade s bodom 11.9 Zmluvy a udrziavat’ ju
pocas celej zarucnej doby na prislusné
Plavidlo je Predavajici povinny zaplatit
Kupujucemu zmluvnu pokutu vo vyske 50,-
EUR za kazdy aj zacaty den trvania
porusovania tejto povinnosti Predavajceho.
Kupujuci je opravneny uplatnit’ si zmluvna
pokutu podla tohto bodu Zmluvy len pre
jeden pripad porusenia  povinnosti
Predavajuceho, t. j. bud’ podla bodu 11.1
alebo podla bodu 11.8 Zmluvy.

14.6

14.7

14.8

14.9

14.10

1411

applies and at the same time to demand
compensation for all damages caused,
including those exceeding the agreed
contractual penalty.

In the event of a breach of the Seller's
obligation to deliver any of the Vessels to
the Buyer and to fulfil all of the obligations
specified in points 3.2.1 to 3.2.10 of the
Agreement within the period specified in
point 6.1 of the Agreement, the Seller is
obliged to pay to the Buyer a one-off
contractual penalty of 10% of the Purchase
price (without VAT) of the non-delivered
Vessel.

In the event of a breach of the Seller's
obligations according to points 3.2.11 and
8.4 of the Agreement, the Seller is obliged
to pay to the Buyer a contractual penalty of
EUR 1,000.00 for each day begun of the
breach of the Seller's obligations.

In the event of a breach of the Seller's
obligations according to points 3.2.12 and
8.3 of the Agreement, the Seller is obliged
to pay to the Buyer a contractual penalty of
EUR 500.00 for each case of breach of the
corresponding obligation.

In the event of a breach of the Seller's
obligations according to point 7.12 of the
Agreement, the Seller is obliged to pay to
the Buyer a contractual penalty of 0.05% of
the Purchase price of the relevant Vessel for
each day begun of the corresponding breach
and separately for each breach of obligation.

In the event of a breach of the Seller's
obligations to issue and deliver an invoice to
the Buyer within the period specified in
point 10.3 of the Agreement, the Seller is
obliged to pay to the Buyer a contractual
penalty of EUR 500.00 for each day begun
of the breach of the stated contractual
obligation.

In the event of a breach of the Seller's
obligations according to point 11.1 or 11.8
of the Agreement to deposit the agreed
Security properly and on time or to provide
the Buyer with the Bank guarantee issued in
accordance with point 119 of the
Agreement and hold such Bank guarantee
during the entire guarantee period of the
corresponding Vessel, the Seller is obliged
to pay to the Buyer a contractual penalty in
the amount of EUR 50.00 for each day
begun of the breach of this obligation by the
Seller. The Buyer is entitled to a contractual
penalty according to this point of the
Agreement only for a case of breach of the
obligations of the Seller, i.e. -either
according to point 11.1 or 11.8 of the
Agreement.
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14.13

15.1

15.2

15.3
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Pre pripad porusenia povinnosti
Predavajuceho podla bodu 17.5 tejto
Zmluvy, je Predavajuci povinny zaplatit
Kupujucemu zmluvna pokutu vo vyske
10.000,- EUR ato za kazdé porusenie
povinnosti samostatne.

Zmluvné strany vyhlasuju, Zze vyska
zmluvnych pokut dojednanych podla tejto
Zmluvy je obvykla aprimerand povahe
avyznamu zabezpeCovanych zavizkov
a s touto vyskou bez vyhrad suhlasia.

XV. VYSSIA MOC

Zmluvné strany nezodpovedaju za Ciastocné
alebo uplné neplnenie povinnosti danych
Zmluvou v pripade (a v tom rozsahu), kedy
toto neplnenie bolo vysledkom udalosti
alebo okolnosti spdsobenej Vyssou mocou.

Zodpovednost’ Zmluvnej strany podl'a bodu
15.1 Zmluvy nevyluéuje  prekazka
spdsobena Vys$Sou mocou, ktora vznikla v
dobe, kedy povinna strana bola v oneskoreni
s plnenim svojej povinnosti.

Pre tcely tohto ustanovenia znamena
,Vys§ia moc”“ taki mimoriadnu a
neodvratitelntt udalost mimo kontrolu
Zmluvnej strany, ktord sa na fiu odvolava,
ktori objektivne pri vynalozeni odbornej
starostlivosti nemohla predvidat’ pri uzavreti
tejto Zmluvy a ktord jej brani v plneni
zaviazkov vyplyvajucich ztejto Zmluvy.
Také udalosti mézu byt okrem dalSich
pripadov predovsetkym vojny, revolicie,
poziare velkého rozsahu, zaplavy, povodne,
zivelné pohromy, dopravné embarga,
Strajky a pod.

O vzniku a zéniku Vys$Sej moci a jej
pri¢inach upovedomi Zmluvnd strana
odvolavajica sa na Vys§iu moc najneskor
do 5 kalendarnych dni odo dia, kedy sa o jej
vzniku dozvedela druhti Zmluvnu stranu.
Zmluvna strana odvolavajica sa na Vyssiu
moc je povinna predlozit’ druhej Zmluvne;j
strane  doveryhodny dokaz o tejto
skutoénosti.

Bez ohl'adu na iné ustanovenia tejto Zmluvy
Predévajuci nenesie zodpovednost’ za $kodu
alebo stratu sposobentl vojnou, nepokojmi
alebo operaciami vojnového charakteru,
invaziou, obcianskou vojnou, revoliciou,
nastolenim vojenskej diktatury,
teroristickymi  ¢inmi, konfiskdciou a
znarodnenim, jadrovou reakciou, jadrovym
ziarenim alebo zamorenim a tlakovou vlnou.

14.12

14.13

15.1

15.2

15.3

15.4

15.5

In the event of a breach of the Seller's
obligations according to point 17.5 of the
Agreement, the Seller is obliged to pay to
the Buyer a contractual penalty of EUR
10,000.00 separately for each breach of the
obligation.

The Contracting Parties declare that the
amount of the contractual penalties agreed
upon in this Agreement is customary and
appropriate to the type and significance of
the provided liabilities and agree to this
amount without reservation.

XV. FORCE MAJEURE

The Contracting Parties are not liable for the
partial or total non-fulfilment of the
obligations under the Agreement if (and to
the extent) the non-fulfilment is due to an
event or circumstance caused by Force
majeure.

The liability of the Contracting Party in
accordance with point 15.1 of the
Agreement is not excluded by an obstacle of
Force majeure that occurred at a point in
time when the obligated party was in default
with the fulfilment of its obligation.

"Force majeure™ within the meaning of this
provision means an extraordinary and
inevitable event which is beyond the control
of the Contracting Party by whom it is
invoked, which it could not objectively
foresee when entering into this Agreement
and which prevents it from fulfilling its
obligations hereunder. Such events can
include wars, revolutions, major fires,
deluge, floods, natural disasters, transport
embargoes, strikes, etc.

The Contracting Party invoking Force
majeure must notify the other Contracting
Party of the occurrence and termination of
Force majeure and its causes at the latest
within five calendar days from the day of
becoming aware of its occurrence. The
Contracting Party invoking Force majeure is
obliged to provide credible proof to the
other Contracting Party.

Without prejudice to any other provisions of
this Agreement, the Seller shall not be liable
for any damage or loss caused by war, riot
or military operations, invasion, civil war,
revolution, military dictatorship, acts of
terrorism, confiscation and nationalization,
nuclear reaction, nuclear radiation or
contamination and blast wave.



16.1

16.2

16.3

16.4

XVI. UKONCENIE ZMLUVY

Zmluvné strany maju pravo ukoncit tuto
Zmluvu pred jej riadnym splnenim

16.1.1 dohodou Zmluvnych stran,

16.1.2 odstupenim od Zmluvy.

Zmluvné strany moézu ukoncit’ tito Zmluvu
uzavretim pisomnej dohody o ukonceni
tejto Zmluvy ku diiu uvedenému v takejto
dohode, pricom Zmluvné strany zaroven
vysporiadaji  alebo  dohodnii  spdsob
vysporiadania  vSetkych  vzijomnych
narokov vyplyvajucich z tejto Zmluvy.

Odstapenie od tejto Zmluvy je G¢inné diiom
dorucenia pisomného odstipenia druhej
Zmluvnej strane.

Kupujuci moéze od tejto Zmluvy odstapit

najma v pripade:

16.4.1 ak je Predavajuci v omeskani
S0 splnenim ktoréhokol'vek
zavézku podla tejto Zmluvy oproti
dohodnutému terminu  plnenia
$pecifikovaného v bodoch 6.1a 6.2
Zmluvy a nesplni svoj zavizok ani
v dodatocnej lehote  uréenej
Kupujucim nie kratSej ako 10
pracovnych dni, pokial' Kupujuci
pisomne neuréi, resp. neoznami
Predavajucemu  dlhsiu  lehotu
na dodatoéné splnenie zavizku,

16.4.2 ak bol na majetok Predavajiceho

vyhlaseny konkurz,

ak bolo proti Predavajucemu zacaté

konkurzné alebo restrukturalizacné

konanie podl'a zakona ¢. 7/2005 Z.

z. okonkurze a retrukturaliizacii

aozmene adoplneni niektorych

zakonov  vzneni  neskorSich
predpiosv,

16.4.3

16.44 ak bol proti Predavajicemu
pre nedostatok majetku zamietnuty
navrh na vyhlasenie konkurzu,

ak je Predavajuci ako pravnicka
osoba opravnena podnikat’
v likvidacii,

1646 ak sa situdcia Predavajuceho
pozmeni do takej miery, Ze
technické alebo finanéné zaruky,
ktoré pontika, nie su zlucitelné
s povahou a naro¢nostou plnenia
jemu zvereného,

z doévodu porusenia podmienok
a podkladov predlozenych

16.4.5

16.4.7

16.1

16.2

16.3

16.4

XVI. TERMINATION OF THE
AGREEMENT

The Contracting Parties have the right to
terminate this Agreement prior to its proper
performance by
16.1.1 agreement of
Parties,
16.1.2 withdrawing from the Agreement.
The Contracting Parties may terminate this
Agreement by entering into a written
agreement that terminates this Agreement
on the date specified in such agreement, and
the Contracting Parties shall at the same
time regulate or agree on all mutual
settlements of claims arising from this
Agreement.
Withdrawal from this Agreement becomes
effective on the day the written withdrawal
is delivered to the other Contracting Party.
In particular, the Buyer can withdraw from
this Agreement in the following cases:
16.4.1 If the Seller is in default with the
fulfilment of any obligation
hereunder in relation to the agreed
performance period in accordance
with points 6.1 and 6.2 of the
Agreement and does not fulfil its
obligation even  within  the
additional period specified by the
Buyer not shorter than 10 working
days unless the Buyer shall indicate
or notify the Seller in writing about
a longer period for supplementary
performance;
If bankruptcy has been declared on
the Seller's property;
16.4.3 If bankruptcy or insolvency
proceedings or  process of
restructuring in accordance with
the Act No. 7/2005 Coll. on
Bankruptcy and Restructuring and
on Changes and Supplements to
some Laws, as amended, have been
initiated against the Seller;
If a bankruptcy petition against the
Seller was rejected due to lack of
assets;
If the Seller as a legal entity is
authorized to conduct business in
liquidation;
If the Seller's situation changes in
such a way that the technical or
financial guarantees offered by it
are not compatible with the type
and complexity of the performance
assigned to it;
Due to a violation of the conditions
and documents submitted by the

the Contracting

16.4.2

16.4.4

16.4.5

16.4.6

16.4.7



16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

VO verejnom obstaravani
Predavajicim,

V pripade porusenia tejto Zmluvy
zo strany Predavajuceho, ktoré je
V Zmluve oznacené ako podstatné,
sa za podstatné porusenie tejto
Zmluvy Predavajucim povazuje i
kazdé  porusenie  povinnosti,
v stvislosti s ktorymi si Kupujtci
moze uplatnit zmluvni pokutu
podrla ¢lanku X1V Zmluvy,

16.4.8

16.4.9 v pripade nepodstatného porusenia

Zmluvy, pricom za nepodstatné

porusenie Zmluvy sa povaZuje

kazdé  poruSenie povinnosti

Predavajticeho podla tejto Zmluvy

resp. nedodrzanie jeho zavizkov

podl'a Zmluvy okrem podstatného
porusenia Zmluvy podla bodu

16.4.8 Zmluvy.

16.4.10 ak Predavajuci v dosledku svojej
platobnej neschopnosti  zastavi
svoje platby svojim
Subdodavatelom o viac ako 30
kalendarnych dni odo  dna
splatnosti  faktr za poskytnuté
plnenie.

V pripade nepodstatného porusenia Zmluvy
Kupujuci pisomne vyzve Predavajuceho
na splnenie zaviazku. Ak Predavajuci tento
svoj zavézok nesplni ani v dodatoénej lehote
do 15 kalendarnych dni odo dia dorucenia
tejto vyzvy, je Kupujici opravneny odstapit’
od Zmluvy.

Predavajuci moéze od Zmluvy odstipit, ak

Kupujici  je  vomeskani s uhradou

dohodnutej  platby  anezaplatil  ani

v dodato¢nej lehote 60 dni stanovenej na

zaklade pisomnej vyzvy Predavajuceho

dorucenej po uplynuti splatnosti faktury

Kupujucemu.

Ak Kupujuci alebo Predavajuci odstapi

od Zmluvy, Zmluvné strany st povinné do

14 kalendarnych dni odo dna ucinnosti

odstupenia od tejto Zmluvy vysporiadat

alebo dohodnut’ sposob vysporiadania
vSetkych vzajomnych prav a narokov
vyplyvajucich zo Zmluvy.

Odstapenim od Zmluvy nezanikd narok

na nahradu skody spdsobenej Zmluvnou

stranou ani povinnost’ ochrany dovernych
informacii podl'a podmienok Zmluvy.

Kupujlici povazuje poruSenie povinnosti,
na zéklade ktorého Kupujuci odstapil
od Zmluvy, Za zavazné porusenie
profesijnych povinnosti Predavajticeho.

16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

Seller in the context of the public

procurement;

In the event of a breach of this

Agreement by the Seller, which is

marked as substantial in the

Agreement, a substantial breach of

this Agreement by the Seller is

deemed to be also any breach of
obligations in connection with

which the Buyer can apply a

contractual penalty under Article

X1V of the Agreement;

In the event of a minor breach of

this Agreement, while a minor

breach is understood to be any
breach of the Seller's obligations or
non-compliance with the
obligations hereunder, with the
exception of a substantial breach of
the Agreement according to point

16.4.8 of the Agreement;

16.4.10 If the Seller suspends its payments
to its Subcontractors due to its
bankruptcy by more than 30
calendar days from the due date of
the invoices for the performance
provided.

16.4.8

16.4.9

In the event of a minor breach of the
Agreement, the Buyer shall request the
Seller in writing to fulfil the obligation. If
the Seller fails to comply with this
obligation within 15 calendar days of
delivery of this request, the Buyer shall be
entitled to withdraw from the Agreement.
The Seller can withdraw from the
Agreement if the Buyer is in arrears with the
agreed payment and has not paid within the
grace period of 60 days set based on a
written request by the Seller, which was
delivered to the Buyer after the expiry of the
invoice.

If the Buyer or the Seller withdraws from the
Agreement, the Contracting Parties are
obliged to settle or agree on all mutual rights
and claims arising from the Agreement
within 14 calendar days of the withdrawal
from this Agreement becoming effective.

Upon a withdrawal from the Agreement the
right to compensation for damage caused by
the Contracting Party or the obligation to
protect confidential information within the
framework of the Agreement shall not
expire.

The Buyer regards the breach of the
obligation based on which the Buyer
withdrew from the Agreement as a serious
breach of the Seller's professional
obligations.



16.10 V pripade

17.1

17.2

17.3

17.4

17.5

17.6

17.7

odstupenia  od  Zmluvy
ktoroukol'vek Zmluvnou stranou alebo v
pripade ukoncenia Zmluvy dohodou pred jej
riadnym splnenim je Predédvajuci povinny
vratit Kupujicemu zaplatenu zélohu podla
bodu 10.2 Zmluvy a to do 15 kalendarnych
dni odo dia skoncenia Zmluvy.

XVII. SPOLOCNE A ZAVERECNE
USTANOVENIA

Tato Zmluva nadobuda platnost’ dilom jej
podpisu obidvomi Zmluvnymi stranami.
Tato Zmluva nadobuda ucinnost diom
nasledujucim po dni jej zverejnenia
v Centralnom registri zmlav vedenom
Uradom vlady SR. O nadobudnuti G¢innosti
Zmluvy je Kupujuci povinny informovat
Predévajuceho najneskor v den
nadobudnutia u¢innosti Zmluvy e-mailom
na Predavajucim uréenu e-mailovu adresu.

Zmluvné strany beri na vedomie, Ze tato
Zmluva podliecha zverejneniu podl'a Zakona
0 slobode informacii a s jej zverejnenim
tymto sucasne vyjadruji svoj stihlas.

Koniec lehoty urCenej podla tyzdnov,
mesiacov alebo rokov pripada na den, ktory
sa pomenovanim alebo ¢islom zhoduje s
diiom, na ktory pripada udalost, od ktorej sa
lehota zaCina. Ak nie je takyto den
v poslednom mesiaci, pripadne koniec
lehoty na jeho posledny den.

Predavajuci  nesmie  previest  prava
a povinnosti z tejto Zmluvy na intt osobu
bez predchadzajuceho pisomného sthlasu
Kupujuceho. PoruSenie tejto povinnosti
Zmluvné strany povazuju za podstatné
porusenie tejto Zmluvy.

Tato Zmluva moéze byt menena len po
dohode Zmluvnych stran, a to pisomne,
oc¢islovanym dodatkom tejto Zmluvy, riadne
podpisanej opravnenymi zastupcami oboch
Zmluvnych  stran, ktord sa  stane
neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy.
Z povinnosti pisomne zmenit tito Zmluvu
su vynaté zmeny tejto Zmluvy spocivajice
v aktualizacii, zmene ¢i oprave udajov ako
napr. Cislo uctu, adresa pre dorucovanie,
kontaktna osoba a pod. ak si tieto Gidaje obe
Zmluvné strany vzajomne preukazatelne
oznamia.

Zmluvny vzt'ah sa riadi pravnym poriadkom
platnym na tzemi Slovenskej republiky,
pricom akékol'vek spory medzi Zmluvnymi
stranami je opravneny rozhodnut vylucne

16.10

XVII.

17.1

17.2

17.3

17.4

175

17.6

17.7

If one of the Contracting Parties withdraws
from the Agreement or if the Agreement is
terminated prior to fulfilment based on
mutual agreement, the Seller is obliged to
reimburse the Buyer for the advance
payment made in accordance with point
10.2 of the Agreement within 15 calendar
days from the date of the Agreement
termination

COMMON AND FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force on the
day it is signed by both Contracting Parties.
This Agreement shall become effective on
the day following its publication in the
Central Register of Contracts of the
Government Office of the Slovak Republic.
The Buyer is obliged to inform the Seller of
the entry into effect of the Agreement no
later than the day the Agreement enters into
effect by email to the email address given by
the Seller.

The Contracting Parties acknowledge that
this Agreement is subject to publication in
accordance  with the Freedom of
Information Act and hereby declare that
they agree with its publication.

The end of a period determined by weeks,
months or years falls on a day that coincides
by name or number with the day on which
the event from which the period begins. If
such a day is missing in the last month, the
period ends on its last day.

The Seller may not transfer the rights and
obligations hereunder to another person
without the prior written consent of the
Buyer. The Contracting Parties consider the
breach of this obligation to be a substantial
breach of this Agreement.

This Agreement can only be changed with
the written consent of the Contracting
Parties, by a humbered amendment to this
Agreement, which is duly signed by the
authorized  representatives  of  both
Contracting Parties and which becomes an
integral part of this Agreement. The
obligation to change this Agreement in
writing exempts the changes to this
Agreement that consist of updating,
changing or correcting data, such as account
number, delivery address, contact person,
etc. if this data is verifiably communicated
by both Contracting Parties.

The law applicable in the territory of the
Slovak Republic applies to the contractual
relationship, and all disputes between the
Contracting Parties shall be resolved only



17.8

17.9

17.10

17.11

17.12

17.13

17.14

17.15

prislusny  vSeobecny sud  Slovenskej
republiky.
Spory Zmluvnych stran neopraviiuju

Predéavajuceho zastavit' plnenie zavézkov
z tejto Zmluvy.

Tato Zmluva je uzatvorend podla § 409 a
nasl. Obchodného zdkonnika, v platnom
zneni, pokial nie je v tejto Zmluve uvedené
inak.

Ak sa stane alebo ak je akékol'vek
ustanovenie alebo podmienka tejto Zmluvy
neplatnou alebo nevynutitelnou,
neovplyviiuje  tato  neplatnost  alebo
nevynutitelnost’ ostatné ustanovenia tejto
Zmluvy, pokiall z pravnych predpisov
nevyplyva inak.

Akékol'vek informacie, ktoré pred alebo
pri plneni tejto zmluvy Predavajici ziskal
od Kupujtceho alebo sa ich dozvedel alebo
zistil inak v stvislosti s plnenim podrla tejto
Zmluvy, podliehaji obchodnému tajomstvu
Kupujuceho alebo inej osoby, ak su svojou
povahou spoOsobilé byt predmetom takejto
ochrany.  Predavajuci sa  zavizuje
zachovavat’ o vSetkych tychto informaciach
mlcanlivost’ a dodrzovat’ povinnosti, ktoré
mu v tejto suvislosti vyplyvaju z prislusnych
pravnych predpisov a zavédzuje sa nevyuzit
ich vo svoj prospech, alebo v prospech
tretich stran pocas trvania tejto zmluvy ani
po skonceni jej platnosti.

Predavajuci sa zaroven zavizuje, ze

obchodné a technické informacie, ktoré mu

boli zverené Kupujicim:

17.12.1 nespristupni  tretim  osobam
bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu Zmluvnej strany a

17.12.2 nepouzije pre iné Ttucely, nez
pre plnenie  podmienok  tejto
Zmluvy.

Ustanovenie bodu 17.11 Zmluvy sa
nevztahuje na obchodné a technické
informacie, ktoré st bezne dostupné tretim
osobam a ktoré Zmluvna strana nechrani
zodpovedajucim sposobom.

Zmluvné strany sa pri plneni tejto Zmluvy
zavézuju striktne dodrziavat’ platné pravne
predpisy zakazujuce podplacanie verejnych
Cinitelov a sukromnych o0s6b, protipravne
ovplyviiovanie verejnych Cinitelov, pranie
Spinavych penazi a zavdzuju sa zaviest' a
vykonavat' vSetky nevyhnutné a vhodné
postupy a opatrenia vedice k zabraneniu
korupcie.

Predavajuci vyhlasuje, ze podla jeho
vedomosti ziaden z jeho predstavitel'ov,
zastupcov, zamestnancov, alebo inych osob

17.8

17.9

17.10

17.11

17.12

17.13

17.14

17.15

by the competent general court of the Slovak
Republic.

Disputes between the Contracting Parties do
not entitle the Seller to suspend the
fulfilment of the obligations hereunder.
This Agreement is concluded in accordance
with Section 409 et seq. of the Commercial
Code, as amended, unless otherwise stated
in this Agreement.

If any provision or condition of this
Agreement is or becomes invalid or
unenforceable, that invalidity  or
unenforceability will not affect the other
provisions of this Agreement unless
otherwise provided by law.

All information that the Seller receives prior
to or during the performance of this
Agreement or that is learned from the Buyer
or that is otherwise found or acquired in
connection with the performance of this
Agreement is subject to the trade secrets of
the Buyer or of any other person, insofar
they are by their nature capable of being
subject to such protection. The Seller
undertakes to treat all this information
confidentially and to comply with the
obligations in this regard under applicable
law and undertakes not to use it for its own
benefit or for the benefit of third parties
during the term of this Agreement or after it
has expired.

At the same time, the Seller undertakes that

the commercial and technical information

entrusted to it by the Buyer:

17.12.1 shall not be made accessible to
third parties without the prior
written consent of the Contracting
Party, and

17.12.2 will not be used for any purpose
other than fulfilling the terms of
this Agreement.

The provision of point 17.11 of the
Agreement does not apply to commercial
and technical information that is normally
accessible to third parties and that the
Contracting Party does not adequately
protect.
When performing this Agreement, the
Contracting Parties undertake to strictly
comply with the applicable laws prohibiting
the bribery of public officials and
individuals, unlawful interference with
public officials, money laundering and to
define and implement all necessary and
appropriate procedures and measures to
prevent corruption.

The Seller declares that, to the best of its

knowledge, none of its representatives,

agents, employees or other persons, who act



17.16

17.17

17.18

17.19

konajicich v mene Predavajuceho pri
poskytovani plnenia podla tejto Zmluvy
pre Kupujiceho alebo vjeho mene na
zaklade tejto Zmluvy nepontika ani nebude
priamo alebo nepriamo ponukat, davat,
poskytovat, vyzadovat ani prijimat
finanéné prostriedky alebo akékol'vek iné
ocenitelné hodnoty, alebo poskytovat
akékol'vek vyhody, dary, alebo pohostenia
osobe, spolo¢nosti alebo podniku alebo
zamestnancovi, politickej strane ¢i hnutiu,
kandidatovi na politicki nominaciu, osobe,
ktora posobi v zakonodarnom, spravnom
alebo sudnom organe akéhokol'vek druhu,
alebo v medzinarodnej verejnej organizacii
za ucelom ovplyviiovat konanie takejto
osoby v jej funkcii, s vyuzitim
odmenovania, alebo navadzania k
nekorektnému vykonu prislusnej funkcie
alebo  ¢innosti  akoukol'vek  osobou,
za ucelom ziskania alebo udrzania vyhody
pri plneni tejto Zmluvy. Predavajuci sa
zavidzuje okamzite oznamit' Kupujicemu
primeranou formou akékol'vek podozrenie
na porusenie povinnosti podla tohto ¢lanku
Zmluvy alebo akékol'vek skutocnosti,
v dosledku ktorych by sa vyhlasenie
Predéavajuceho podla tohto bodu ukazalo
ako nepravdivé a byt plne sucinny pri
dokladnom vysetreni podozrenia.
Akékol'vek preukazané korupcné spravanie
Predéavajuceho alebo poruSenie povinnosti
podla bodu 17.14 a 17.15 Zmluvy sa
povazuje za podstatné porusenie tejto
Zmluvy.

Tato Zmluva je vyhotovenad v slovenskom
aanglickom jazyku v  Siestich (6)
vyhotoveniach s platnostou originalu.
Predéavajuci obdrzi dve (2) vyhotovenia
Zmluvy a Kupujuci Styri (4) vyhotovenia
Zmluvy. V pripade rozporov medzi
slovenskou  aanglickou verziou ma
prednost’ slovenska verzia Zmluvy.

Stucastou tejto Zmluvy st nasledovné
prilohy
17.18.1 Opis predmetu zakazky

17.18.2 Zoznam subdodavatel'ov
Predéavajuceho podla bodu 13.1
tejto Zmluvy.

Akékol'vek informacie, ktoré pred alebo pri

plneni tejto Zmluvy Predavajuci ziskal

od Kupujticeho alebo sa ich dozvedel alebo
zistil inak v suvislosti s plnenim podla tejto

Zmluvy, podliehaji obchodnému tajomstvu

Kupujtceho alebo inej osoby, ak st svojou

povahou sposobilé byt predmetom takejto

ochrany.  Predavajuci sa  zavizuje
zachovavat o vSetkych tychto informaciach

17.16

17.17

17.18

17.19

on behalf of the Seller in the provision of
performance hereunder to the Buyer or on
its behalf offers or will directly or indirectly
offer, give, provide, solicit or accept funds
or any other valuables consideration, or
provide any benefits, gifts, or entertainment
to a person, company or enterprise or
employee, political party or movement,
candidate for political nomination, person
acting in a legislative, administrative or
judicial capacity, or authority of any kind, or
in an international public organization, with
the aim of influencing the conduct of such
person in its capacity, using remuneration,
or inducing the improper performance of the
relevant function or activity by any person,
in order to gain an advantage in the
performance to obtain or maintain this
Agreement. Following this Article of the
Agreement, the Seller shall inform the
Buyer immediately and in an appropriate
form of any suspected breach of obligations
hereunder or of all facts based on which the
declaration of the Seller according to this
point proves to be untrue and to fully
cooperate in a thorough investigation of the
suspicion.

Any proven corrupt behaviour on the part of
the Seller or a breach of obligations
according to point 17.14 and 17.15 of the
Agreement shall be deemed as a substantial
breach of this Agreement.
This Agreement is made in Slovak and
English in six (6) copies with the validity of
the original. The Seller shall receive two (2)
copies of the Agreement, and the Buyer
shall receive four (4) copies of the
Agreement. In the event of any discrepancy
between the English and Slovak version
hereof, the Slovak version of the Agreement
shall prevail.
The following annexes are an integral part
of this Agreement:
17.18.1 Description of the subject-matter
of the contract
17.18.2 List of the Seller's subcontractors
in accordance with point 13.1 of
this Agreement.
All information that the Seller receives prior
to or during the performance of this
Agreement or that is learned from the Buyer
or that is otherwise found or acquired in
connection with the performance of this
Agreement is subject to the trade secrets of
the Buyer or of any other person, insofar
they are by their nature capable of being
subject to such protection. The Seller



mlcanlivost’ a dodrzovat’ povinnosti, ktoré
mu v tejto  stvislosti  vyplyvaji
Z prislusnych  pravnych  predpisov a
zavézuje sa nevyuzit' ich vo svoj prospech,
alebo v prospech tretich stran pocas trvania
tejto Zmluvy ani po skonceni jej platnosti.

17.20 Zmluvné strany si tuto Zmluvu precitali, jej
ustanoveniam porozumeli a na znak suhlasu
S jej znenim ju slobodne, vazne, nie v tiesni
ani za napadne nevyhodnych podmienok
podpisuji.

V Banskej Stiavnici diia

Za Kupujuceho

JUDr. Ing. Jozef Krska

generalny riaditel’

SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY PODNIK,
Statny podnik

V Bratislave dna

Za Predavajuceho

Bc. Ladislav Molnar
predseda predstavenstva
SAM — SHIPBUILDING AND MACHINERY a.s.

Ing. Jozef Magyarics
podpredseda predstavenstva
SAM — SHIPBUILDING AND MACHINERY a.s.

undertakes to treat all of this information
confidentially and to comply with the
obligations in this regard under applicable
law and undertakes not to use it for its own
benefit or for the benefit of third parties
during the term of this Agreement or after it
has expired.

17.20 The Contracting Parties have read this
Agreement, understood its provisions and as
a sign of acceptance of its wording have
signed it freely, solemnly, not in urgency or
under conspicuously unfavourable
conditions.

In Banska Stiavnica on

On behalf of the Buyer

JUDr. Ing. Jozef Krika

Director General

SLOVENSKY VODOHOSPODARSKY PODNIK,
Statny podnik

In Bratislava on

On behalf of the Seller

Bc. Ladislav Molnar
Chairman of the Board of Directors
SAM — SHIPBUILDING AND MACHINERY a.s.

Ing. Jozef Magyarics
Vice Chairman of the Board of Directors
SAM — SHIPBUILDING AND MACHINERY a.s.



Priloha ¢islo 1 sutaznych podkladov
Opis predmetu zékazky

a)  Specifikicia plavajuce ploSiny s hydraulickym rypadlom na pasovom podvozku- 3ks.

Plavajiica ploSina osadend hydraulickym rypadlom s pdsovym podvozkom bude sluzit na taZenie

strkovych a

jemnych sedimentov a na ich nakladku do ¢lnov alebo lodi. Zaroven bude sluzit’ na vykladku

tychto materialov z ¢lnov a lodi v mieste deponie.

Predmetom

zakazky bude dodanie troch kusov totoznych plosin a troch kusov totoznych rypadiel.

a.l. Specifikacia plosiny.

a.1.1. Hlavné parametre.

Dizka celkova LOA =30,0-45,0m

Sirka celkova BOA=10,0-11,4m

Volny bok FB =0,9 m - 1,0 m (vyska od hladiny po pracovnt palubu pri max.
zat'azeni)

material konstrukcie trupu lodna ocel

a.1.2. Minimalne poziadavky.

novostavba alebo rok vyroby nie stars$i ako 2020 (za rok vyroby sa povazuje rok vyroby
uvedeny v lodnom osvedceni plavidla)

Plavidlo bez vlastného pohonu

Stabilita a plavatel'nost’ plavajticej plosiny bude nadimenzovana pre konkrétne rypadlo, ktoré
bude na plosine umiestnené a spiiiajuice minimalne parametre popisané v Gasti ,a.2.
Specifikacia rypadla‘“

Predna Cast’ paluby plosiny (Celo), na ktorej bude ukotvené rypadlo bude v pddoryse tvarovana
tak, aby pri otoeni to¢ne o min. 75° doprava aj dol'ava od pozdiZnej osi bagra/plosiny, bola
zaistena maximalna hibka dosahu lopaty (vid’. ,,a.2. Specifikacia rypadla“)

Celo plosiny bude prispdsobené na nalodenie rypadla po vlastnej osi

Pasovy podvozok rypadla bude pevne ukotveny k Celnej palube plavajicej ploSiny. Systém
ukotvenia musi byt’ jednoducho demontovalny

Plosina bude vybalastovana pre minimalizaciu pozdiZneho sklonu

Plosina bude vybavena minimalne tromi maximalne vSak Styrmi automatickymi vysuvnymi
kotviacimi dalbami* s moznost'ou aretacie kazdej dalby proti samovol'nému vertikalnemu
posunutiu. Pohon vysuvu dalb bude elektricky alebo hydraulicky. Dalby bude mozné ovladat’
z paluby na riadiacom panely. Pevny ovladaci panel bude umiestneny na palube na mieste
s dobrou viditeI'nost'ou na dalby (aspon tri), chraneny pred poveternostnymi vplyvmi. Z kabiny
rypadla budu dalby ovladané bezdrotovym dial’kovym ovladanim s moznost'ou napajania zo
zasuvky v kabine rypadla. Dve dalby budt umiestnené po bokoch plosSiny v Celnej Casti tak,
aby netvorili prekdzku ramenu rypadla pri praci (za osou to¢ne rypadla smerom ku korme
plosiny). V pripade konfiguracie s tromi dalbami, tretia dalba bude umiestnena v kormove;j
Gasti idedlne v blizkosti pozdiznej osi plavidla tak, aby o najmenej branila vo vyhlade
kormidelnika pri remorkazi ploSiny. Pri konfiguracii so $tyrmi dalbami budu dve zadné dalby
umiestnené po bokoch plosiny v kormovej casti. Dosah kazdej dalby pre ukotvenie ploSiny
o dno bude funké&ny pre hibku vody minimalne 10 m.

Plosina bude mat’ jednopalubovii nadstavbu na Grovni hlavnej paluby. Nadstavba moze byt
pevnou sucast’ou plavidla alebo mdze byt kontajnerovej konstrukcie. Nadstavba bude uréena
pre 4 clennu posadku. Priestory nadstavby budu klimatizované. Klimatizacia bude zaroven
sluzit' aj na vykurovanie nadstavby. Tepelnoizolacné vlastnosti nadstavby vratane okien




navrhnuté pre celorocnu prevadzku. Nadstavba bude mat’ dennu ¢ast’, nocnu Cast’, socialne
zariadenia, skladovy priestor.
o minimalne vybavenie dennej Casti vratane kuchynky:
e pohovka 2-miestna, 2 kresielka, stolik
e stol so stolickami pre 4 osoby
e kuchynska linka s nerezovym drezom, pakova zmiesavacia batéria
e osvetlenie kuchynskej linky
o sklokeramickd alebo induk¢éna varna doska (2 varné plochy), digestor s osvetlenim
e mikrovlnnd rara
e jednodverova chladni¢ka (min. objem 100 litrov) s integrovanym mraziacim
priestorom
o minimdlne vybavenie spacej ¢asti:
e dve samostatné kajuty, kazda s dvomi samostatnymi postel'ami
e 1lozné priestory na oblecenie a osobné veci ¢lenov posadky v kazdej kajute

lampicka na Citanie pri kazdej posteli

pisaci stolik so stolickou a lampickou v kazdej kajute
o minimalne vybavenie kupel'ne:
e umyvadlo s pakovou zmieSavacou batériou
e zrkadlo nad umyvadlom
e zasuvka 230V IP44 pri zrkadle
e sprchovy kut s pakovou zmieSavacou batériou, min. rozmer kuta 90x90 cm
o samostatné WC:
e splachovacie WC s maceratorom
e malé umyvadlo s pakovou zmieSavacou batériou
Vsetky osvetlenia na palube, vratane naviganych svetiel, a svetiel v interiéri nadstavby buda
s technolégiou LED
Nadrz na Gzitkova vodu o objeme min. 4 m’
Nadrz na odpadovii vodu o objeme min. 4 m?
Nadrz na PHM o objeme min. 20 m?
Palubny dieselgenerator pre zariadenia na palube s vykonom potrebnym pre chod vsetkych
zariadeni su¢asne a dodato¢nou rezervou vykonu 20%
Moznost’ pripojenia na brehovi pripojku (230V/400V)
Lozny priestor na palube pre prislusenstvo rypadla (vid'. ,,a.2. Specifikacia rypadla“)
Hydraulicka ruka na hlavnej palube ploSiny s nosnostou min. 1000 kg pri max. vylozeni
BOA/2+2 m s bezdrotovym dial’kovym ovladanim
Otvoreny hlinikovy motorovy ¢In pre 4 osoby so zavesnym motorom o vykone 10 — 15 kW
Samostatny zachranny ¢In pre posadku plavidla v zmysle prislusnych predpisov
Plosina vystrojend v zmysle poziadaviek ES-TRIN a pravidiel lodnej klasifika¢nej spolo¢nosti,
najmd, nie v§ak vyluéne kotviacimi a spriahovacimi zariadeniami ako st kotvy s kotvovymi
ret’azami, kotvové a lanové vratky, vyvizovacie/spriahovacie bitvy, vyvézovacie lana.
Paluba plosiny bude vystrojena zabradlim v zmysle prislusnych predpisov po obvode ploSiny
okrem casti na Cele v pracovnom priestore rypadla
Celo a obidva boky plosiny vystrojené odierkami pre zlepSenie ochrany trupu plavidla
Korma plavajucej plosiny prispdsobend na tlacenie tlanymi remorkérmi SVP, §.p. - zadvod
Dunaj
o nazov remorkéra: BD HONT, ENI: 33000947, typ: Muflon
o nazov remorkéra: BD TEKOV, ENI: 33001130, typ: Muflon
o nazov remorkéra: BD BREZNO, ENI: 33001265, 'adoborec




o nazov remorkéra: BD KRUPINA, EIN: 33001266, 'adoborec

*dalba: vertikalne posuvna pilota (stip) uréena na stabilizaciu a kotvenie polohy plavajucej plosiny voéi

dnu

a.2. Specifikacia rypadia.

a.2.1.

Hlavné parametre.

Dieselhydraulicky pohon

Vykon motora min. 300 kW

Minimalny objem lopaty 3 m?

Rypna sila lopaty min. 300 kN pri min. objeme lopaty 3 m*

Vsetky maziva/oleje vratane hydraulickych musia byt’ biologicky odburatel'né v zmysle normy ISO
15380

a.2.2. Minimalne poziadavky.

Stcasne vyrabany model, novy neprevadzkovany stroj, rok vyroby nie starsi ako 2021
Podkopova lopata s plochymi zubami ur€end do nesudrznych materidlov ako st Strky a ily
s perforaciou pre vytekanie nadbyto¢nej vody

Lopata upevnena na dvojdielnom ramene s prediZenim pre pracu pod hladinou (predpoklad
prediZenia koncového ramena, na ktorom je lopata)

Minimalna hibka podkopu lopatou bude 11 m od paluby, na ktorej bude rypadlo stat’

Lahky zakladny pasovy podvozok pre obCasné pouzitie

Prislusenstvo na rameno bagra na vykladku materialu z ¢lna — dvojcelustovy drapak -
s objemom dvojéel'uste min. 3 m® a s vodorovnym dosahom od osi bagra min. 14 m

Lopata a dvojcel'ustovy drapék s rychloupinanim pre rychlejsiu a jednoduchsiu manipulaciu
Klimatizovana kabina

Softvérovy asistent bagrovania — pocitacom obmedzovany pohyb podkopu

Digitalne sledovanie pohybu ramena a lopaty a vyhodnocovanie bagrovania pod hladinou s
podporou GPS nivelizacie

a.3. Spolo¢né poZiadavky na ploSinu a rypadlo.

Plavidlo bude navrhnuté, vyrobené a spifiajice platné slovenské a eurépske normy a predpisy
pre prevadzku plavidiel na vnutrozemskych vodnych cestach a pravidla jednej z uznanych
lodnych klasifika¢nych spolo¢nosti

Plavidlo bude zaregistrované do Registra plavidiel SR, bude dodané vratane vSetkych
reviznych sprav vyhradenych technickych zariadeni, klasifikacného preukazu vydaného
uznanou lodnou Kklasifikaénou spolo¢nostou, ciachového preukazu a platného lodného
osvedcenia vydaného Dopravnym uradom - Divizia vnutrozemskej plavby.

K plavidlu bude dodana ,,Prirucka uzivatel'a“ v slovenskom alebo ¢eskom jazyku, obsahujuca
najméi, nie vSak vylucne, Specifikaciu plavidla, informacie o stabilite plavidla, generalny plan
plavidla, vykresy kons$trukcie trupu, schémy rozvodov (elektrina, voda, nafta, hydraulika...),
zachrannych a protipoziarnych zariadeni, sposob a intervaly udrzby,...

Névody na pouzitie v slovenskom alebo c¢eskom jazyku od jednotlivych zariadeni na plavidle
K rypadlu bude dodané samostatnd ,,Prirucka uzivatel'a“ v slovenskom alebo ceskom jazyku,
obsahujuca najmi, nie vSak vyluéne, Specifikaciu rypadla, schémy rozvodov (elektrina, voda,
nafta, hydraulika...), sposob a intervaly udrzby,...

Dodanie predmetu zékazky do: pristav SVP, §.p. — Zavod Dunaj, l'avy breh rieky Dunaj r.km
1865,1 (bazén opravarenskej lodenice Bratislava)




= Uvedenie plosiny a rypadla do prevadzky a zaskolenie posadky/obsluhy ploSiny vratane
rypadla na naklady dodéavatel'a
» Plavidlo bude pouZzivané na celom useku slovenského Dunaja




priloha €islo 7 sitaznych podkladov
Zoznam subdodavatel'ov

Zoznam subdodavatel’'ov

NAZOV ZAKAZKY:
Plavajuce plosiny s hydraulickym rypadlom na pasovom podvozku

PREDAVAJUCI:
SAM-SHIPBUILDING AND MACHINERY a. s.

vyhlasujeme, Ze na realizacii zékazky s nazvom ,,Plavajuce ploSiny s hydraulickym rypadlom
na pasovom podvozku“ sa v sulade so zmluvou budu podielat’ nasledovni subdodavatelia

Obchodné meno ICO osoby opravnené konat'za  Podiel Predmet

a sidlo subdodévatela subdodavatela zékazky subdodavek

subdodavatela v %

Obchodné meno: 31 579 710 meno: Peter Bancik 24% 3 ks Hydraulického

Zeppelin SK s.r.o. nar. pasového rypadla
adr.: i CATERPILLAR

Sidlo: 374 s vybavou,

Zvolenska prisluSenstvom a

meno: Ing. Mojmir

cesta 14605/50, priplatkovou

Banské Bystrica - Lipovsky vybavou
i nar.
Kralova 974 05 . a
adr.:
3 ks
Dieselgeneratorov
CAT C4.4

meno: Ing. Peter Barcik
nar.
adr.:

V Komérne, dia 18.05.2022

Bc. Ladislav Molnéar
predseda predstavenstva
SAM- SHIPBUILDING AND
MACHINERY a. s.

V Komarne, dia 18.05.2022

Ing. JozejfjMudykrics
podpredseda/preastavenstva

SAM- SHIfpUILDING AND
MACHINERY A s.
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